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Orthros on Sunday, July 27, 2025; Tone 6 / Eothinon 7 

Great-martyr and healer Panteleimon 

The martyred blind man healed by Panteleimon 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َ  تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ  الكاهن:   لآ َّ  وَ كلُ ََ ََ ِ،  لآن حلن

لآه،ريِ.  إَلى دَهْر، لآلد 

Choir: Amen. :آمنِ. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 لآلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا لآلمَجْدُ لَك.   الكاهن:
   ّ َُ  لآل للللللللَ ّ ق  ر قَّ  لآلمُ للللللللَ ما كُ لآلّلللللللل  ويُّهللللللللا لآلمََّلللللللل،
  ُ َّ  كَنللللللْ لآلمللللللال،ُ  لآلكللللللُ   َ َّّ، مَكللللللا رُ لللللللا كللللللُ لآل اضللللل،
رْنا  ِْ لننا َطَهّ، لآسْكُ رَلآز،قُ لآلَ ياة  هَّم   ال، ات   لآلص 

ال،حُ نُفوسَنا. خَََّّ،صْ ويُّها لآلص  ِْ كَُّّ، دَنَس    م،
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ٌ  لآلل ق     القارئ: دَّ وقّ  قلُ ٌ  لآلولَ دَّ ٌ  الله  قلُ دَّ قلُ

  )ثلاثاً(يَموتُ  لآرحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ لآ َّ  وَ كلُ ََ ََ َ ، لآلوُدٌُ  لآن لآلرّ  ،ِ لآ ب لآلمَجدُ ل،لآب، 
إلى دَهر،  . آمنِ.ََ َِ  لآلدّلآه،ري

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  ٌُ لآرْحَمنلللللللا  يلللللللا رَبُّ لآْ فلللللللُ دَّ الورُ لآلولللللللُ وَيُّهلللللللا لآل لللللللّ
 ٌُ َ دُّ نّ، ات،نا  يلللا قلللُ ِْ سلللَ زْ تلللَ نّ،دُ تَجلللاََ خَطايانلللا  يلللا سلللَ

ِْ وَجَّ، لآسْم،كَ. لآشْف، وَمْرلآضَنا  م،  لآط َّ،عْ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ لآرْحَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ لآ َّ  وَ كلُ ََ ََ َ ، لآلوُدٌُ  لآن لآلرّ  ،ِ لآ ب لآلمَجدُ ل،لآب، 
. آمنِ. َِ إلى دَهر، لآلدّلآه،ري ََ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ ت،  مُكَ  ل،يلللَ ٌ، لآسلللْ د  لآت  ل،نَمَولللَ ما وَبانلللا لآلللل ق للللا لآلّللل 
ماء، كََ ل،كَ تََّى   ّ ِْ مَشنَ مُكَ كَما لا لآل مََّكوتُكَ  ل،مَكُ
لآتْرُكْ لَنا ما  نا لآلنَوم   لآلَأرْض  خُبَْ نا لآلجَوهَر،ق  وتَط،
َّْنا للا  ُِ ل،مَِ لَنا تََّيل،  ََ  تلُدْخ، تََّننا كَما نَمْرُكُ نَْ 

رّير. َِ لآلشّ، نا م، ِْ نَجّ،  لآلم جر،بَة  لَك،

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ  وَيُّهلا لآنبُ الكاهن:   لآلمَجلْ دْرَةَ  لآلولُ كَ  كَ لآلمَُّلْ َ  للَ لَأ
 ََ دٌُ  لآن َُ  لآلوللُ لآلللرّ  ُِ إلللى دَهللر، لآ بلل ََ  َ لآ َّ  وَ كللُ ََ

 لآلدّلآه،ريِ.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
بار،كْ م،نرلآثَك    آمنِ.القارئ:   خََّّ،صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ ََ
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victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 
لآحْفَظْ  رّ،ير  ََ َِ لآلغََّبَةَ تَّى لآلشّ، ن،ن لآمْنَحْ تَب،ندَكَ لآلمُؤم، ََ

َِ ب،ك. ن  ب،وُو ة، صََّ،نب،كَ جَم،يعَ لآلمُخْمَصّ،

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

َ ، لآلوُدٌُ. لآلر  ،ِ لآ ب  لآلمَجْدُ للآب، 
يحُ  ِ، مُخْملارلًآ  وَيُّهلا لآلمَّل، َّ،ن ِ، لآرْتَفَْ تَ تَّى لآلصل  يا مَ
ك   مّى بللل، يلللد، لآلمُّلللَ عْب،كَ لآلجَد، كَ ل،شلللَ نَحْ رَوْلَملللَ لللل،  لآملللْ لآلإ،

ؤم،ن،نِ    كَ حُكّامَنلا لآلملُ تل، لَرّ،ْ  ب،وُو  ةَ ََ اهُمُ لآلغََّبلَ مان، لاً إيلّ
لام   لاحاً ل،َّّل  ِْ لَهُمْ مَُ ونَملُكَ سل، م. ل،مَكُ تَّى مُ ار،ب،نه،

ظَفَرلًآ َ نرَ مَوْهُور. ََ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

إَلى    َ لآ كََّ  و  ََ  دهر، لآلدلآهريِ. آمنِ.لآن
ل،،  لآل،دَةَ لآلإ، لَة،  يا  نبَةُ َ نرُ لآلمَخُْ  ف،يَ ةُ لآلر ه، وَي مُها لآلش 
 ِْ ا يللللللا صللللللال،َ ةُ تللللللَ ب،يح    تُْ ر،ضلللللل، ةَ لآلم ّللللللْ لآلكَُّّ،يلللللل 
مَ ،يم،ا لآللللللر وق   نرَةَ لآلمُّلللللْ د،ق سللللل، طلللللّ، ََ َّْ لات،نا  بلللللَ تَوَسلللللُّ
ةَ  م، لآلغََّبلَ نه، لآمْنَ ل، ولآ  ََ َْ يَمَمََّ كلُ رْت، وَ َِ وَملَ ي ا لآل ، خََّّ،ص، ََ
ةُ  لللَ،  وَي مُهللا لآلمُبارَ للَ دْت، لآلإ، لللَ ك، ََ ماء  ب،مللا وَنلل  َِ لآلّلل  ملل،

حْدَك ََ.ِ 

LITANY  السلاميَّة الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ُِ إ،لَيلكَ   الكاهن: كَ  نَطَّْلُ يم، رَحْمَمل، إ،رْحَمْنا يا اُلله ب،َ ظ،
لآرْحَمْ. ََ ِْ  لَاسْمَج،

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
َّْبة(  )ثلاثاً(يا رَبُّ لآرْحَم.    الجوقة:  )تُ ادُ ب دَ كَُّّ، ط،

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
َِ  الكاااااااهن: نّ،ن ي ، َّ، لآلمَّلللللل، ِْ وَجلللللْ ُِ ملللللل، وَيضللللللاً نَطَّْلللللُ ََ

نّ،نِ. ،ّ بادَة، لآلُأرثوذُ  ن،ا لآلع، َّ  لآلَ 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بَولنم،نلا   الكاهن: مَ،مْر َّ، وَب،ننلا  ِْ وَجلْ ُِ مل، وَيضلاً نَطَّْلُ ََ
لاَ( َّّ، إ،خْوَت،نلللا للللا  )للللُ كلللُ لاَ(  ََ رََئللليس، كَهَنَم،نلللا )للللُ
يح ،ّ  .لآلمَ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َُّ   الكاهن: لَكَ نُرْسل، ٌِّ ل،َّْبَشَر  ََ مُ ، يم  ََ لَأن كَ إ،ل،  رَح،
  َّ كلُ ََ ََ دٌُ  لآن َُ  لآلولُ لآللرُّ ََ ُِ لآ بلْ لآلمَجْدَ وَيُّها لآنبُ ََ

إلى دَهْر، لآلدّلآه،ر،يِ ََ  َ لآ  .وَ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 ب،اسْم، لآلر بّ، بار،كْ يا وب. .آمنِ الجوقة:
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

قَ للللا  الكااااهن: ٌ،  لآلمُمَّلللا َ دُّ الُور، لآلولللُ لآلمَجلللدُ ل،َّ لللّ
م،  وْهَر  لآلمُْ نللا  َ نللر، لآلمُنْوَّلل، ََ لآلجللَ نِ  لآن َّ  حلل،   كللُ
إ،لى دَهْر، لآلدّلآه،ر،يِ. ََ  َ لآ كَُّ  وَ ََ 

Choir: Amen . :آمنِ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

لآلَأرْض،    القارئ: ََتََّى  لآلُ َّى   لا  لله،  لآلمَجْدُ 
رّة.   َّ ٌ، لآلمَ لا لآلنّا لامُ  ََ  ّ  )ثلاثاً( لآل

ب،َ م،ك.   ّْ  )مَر تنَِْ(يا رَبُّ لآلْمَحْ شَفَمَا  فَيُخْب،رَ لَم،ا ب،مَ
PSALM 3  3المزمور   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

كَُ رَ   ل،ماذلآ  رَبُّ  قامولآ    لآل يِيا   ََ كَ نرَ يُْ  ،نُونَن،ا؟ 
  .، ََ يَوولوََ ل،نَفّْا   خَلاصَ لَُ، ب،إ،لٰه، تََّاّ. كَ نرَ
روسا.   رلآل،عُ  ََ ق  مَجْد، ََ ر،ق  ناص، رَبُّ   يا  وََنْتَ 
جَبََّ،    ِْ م، لََ جابَن،ا  صَرَخْتُ   لآلر بّ،  إلى  ب،صَوْت،ا 
لآلر ب      َ لَأ قُمْتُ   ثُم   نَ،مْتُ  رَقَدْتُ  ونا   .، قُدْس،
 َِ ِ، لآلمُ يطن يَنصُرُن،ا. لَلا وَخافُ م،ِ ر،بْولآت، لآلش  
يا  خََّّ،صْن،ا  رَبُّ   يا  قُمْ  تَّاّ.   َِ ر،ي لآلمُمولآز، با  
باطلًا    ينا  يُ اد،  ِْ مَ كَُّ   ضَرَبْتَ  لَإ،ن كَ  إلٰها  
تََّى   لآلخَلاصُ  ل،َّر بّ،  لآلخَطَ ة.   ََ وَسْنا سََ وْتَ  ََ

 .شَعب،ك بَرََ مُك
َ  لآلر ب  يَنْصُرُنا.  ن،مْتُ ثُم  قُمْتُ  لَأ  وَنا رَقَدْتُ ََ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

بْنا.   تُؤَدّ، ب،ر،جْ ،كَ    َ تُوَبّ،خْنا   ب،غَضَب،كَ  يا رَبُّ    
يدَك.   تَّا   مَك نْتَ  ََ ل،ا    نَشَبَتْ  قد  هامَكَ  س،   َ لَإ،
سَلامَة      ََ َ ضَب،كَ   جْ،،  ََ  ِْ م، فاء   د،ق ش، َّ ل،جَ لَيْسَ 
قَدْ   آثاما    َ لَأ خَطاياق.  جْ،،  ََ  ِْ م، ظاما  ت، لا 
. قَدْ   مَّْ  ثَونَّ  قَدْ ثَوَُّتْ تََّا  تَ الَتْ لَوقَ رَوْسا  كَ ،
شَو،نتُ   جَهالَما.  ق،بََّ،   ِْ م، رلآحاتا  ج، قَاحَتْ  وَنْمَنَتْ 
ا.   ًّ تاب، مَشَنْتُ  كَُّ ُ،  لآلن هارَ  لآلغايَة،   إلى  لآنَْ نَنْتُ  ََ

مَمْنَا      َ لآمْمَلألآلَأ فاء.   قَد،  د،ق ش، َّ ل،جَ لَيسَ  مَهاز،ئَ 
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no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

قََّْب،ا.   تَنَهُّد،   ِْ م،  ُِّ وَئ، كُنْتُ  ََ لآ   دًّ لآت ضَْ تُ ج، ََ شَو،نتُ 
يَخْفَ   لَمْ  ق  تََنَهُّد، ومامَكَ   كَُّ ها  بُغْنَم،ا    َ إ، يا رَبُّ  
نُورُ   ََ ت،ا   قُو  لارَقَمْن،ا  ََ قََّْب،ا  لآضْطَرَبَ  قَد،  تنك. 
وََقْر،بائا دَنَوْلآ  قائا  تَنْنَا  وَيْضًا لَمْ يَبَْ  مَ ا. وَصْد،
ندًلآ.   بَ ، م،نّ،ا  قَفَ  ََ ا  ،ّ نْ ج، ََ لَدَق    قَفُولآ  ََ ََ م،نّ،ا 

وَجْهَدَن،ا   ل،اَ    لآل يََِ وََ  ُّ لآلمَُّْمَم، ََ ا   ،ّ نَفْ يَطَّْبُوََ 
لآلن هار،   طُولَ  ََُ شُوشًا    َّ ب،الْباط، تَكََّ مُولآ  ر   لآلش 

كََ خْرٌََ   يَفْ  مَعُ  ََ ّْ مَحُ دَرَسُولآ. ومّا ونا لَكََ صَم    يَ
  . َ  لا لَم،،، تَبْك،نت  مَعُ  ّْ َ    يَ رْتُ كإنّْا لاه. َص،
ُِ لا يا   ن َّتُ  وَنْتَ تَّمَج، لَأنّ،ا تََّيْكَ  يا رَبُّ  تَوَك 
وتدلآئا    با  يَشْمَتْ  قَُّتُ    لَأنّ،ا  إَلها.  رَبّ،ا 
وَنا   نْدَما زَل تْ قَدَماقَ تَظ مُولآ تََّا  لآلكَلام. لَأنّ،ا  تَ،
نِ. لأنَّ،ا   ا لَدَق  لا كَُّّ، ح، جَ ، ََ ََ دٌّ   مَ ، ّْ رْب، مُ ل،َّض 
وَمّا   ن ما.  خَط، وَجَّْ،   ِْ م، وهَمَمُّ  ََ ب،إ،ثْم،ا   وُخْب،رُ  وَنا 

كَُ رَ   قََدْ  م،نّ،ا   وَشَدُّ  هُمْ  ََ لََ حياءُ   ِ وتَدلآئا   لآل ي
لآلخَنر، شَرًّلآ     لآل يِيُبْغ،ضونَن،ا ظَُّْمًا    بَدَلَ  نَ،ا  جازَ

ب،اْ   يا  مََ َّولآ  َّْنا  تُهْم، لَلا  لا .  لآبْم،غائا لآلص  لأجَّ، 
َ  تَمَباتَدْ تَنّ،ا. وَسْر،عْ إلى مَُ ونَما يا   إلٰها  ََ رَبّ،ا 

 .رَب  خَلاصا
وَسْر،عْ   تَنّ،ا.  تَمَباتَدْ    َ إلٰها  ََ رَبّ،ا  يا  َّْنا  تُهْم، لَلا 

 إلى مَُ ونَما يا رَب  خَلاصا. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

ا   تْ إ،لَيلللكَ نَفّْلللل، شلللَ ر. تَط، يلللا وَإُ إلٰهلللا إليلللكَ وَبْمَكللل،
َ نللللللر،  ة  ََ يلللللل  دق  لللللللا وَرض  بَرّ، ماقَ إلَيللللللكَ جَّللللللَ لآشللللللْ ََ
كَ للللللا  رْتُ لللللَ ة، لآلمللللاء. هٰكلللل لآ ظَهللللَ مللللَ مَّللللَّوكَة  ََتاد،
 َُّ َ  رَحْمَملَكَ وَلْضلَ دَك. لَأ مَجلْ تلَكَ ََ َِ قُو  ٌ، لُأتاي، لآلوُدْ
كَ للللا  بّ، ان،ك. هٰكللل لآ وُبار،كلللُ فَمَا  تُّلللَ شلللَ َِ لآلَ يلللاة،  ََ مللل،
 ِْ ا كَملا مل، دَقّ  لَمَممََّلُ  نَفّْل، عُ يلَ كَ وَرْللَ ب،اسْم، حَياتا ََ
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soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

بّ،ُ كَ لَملللا. إذلآ  فاه، لآلإبْم،هلللاك، يُّلللَ ب،شللل، م  ََ دََسلللَ ْ م   شلللَ
كَ للللا لآلَأسلللْ ار   َ ذْتُ بللل، ا  هلللَ كَ تَّلللى ل،رلآشللل، ذََ رْتلللُ
مَم،ر.  َّّ، جَناحَيللللكَ وَسللللْ ب،ظلللل، ا ََ ا تَونللللً رْتَ للللل، كَ صلللل، لَأنلللل 
ا  ك. وَملللّ ننلللُ دَتْ يَم، اقَ تَضلللَ إ،يلللّ كَ  ََ ا بللل، وَتْ نَفّْللل، إلْمَصللَ

نَدْخَُّوََ للا وسلال،َّ،   لآل يِ لًا  لَّلَ يَطَّبُوََ نَفّلا بلاط،
وََ  يَكُونلللُ نوف،  ََ ق لآلّلللُّ دلَُ وََ إللللى وَيلللد، يلللُ لآلأرض،  ََ
يُممَدَُ  كَُُّّ  رُّ باإ  ََ َّ . وَمّا لآلمََّ،كُ فيُ ،ِ بَةً ل،ََّْ  ال وَنْص،
 َِ ن ولآهُ لآلمُمَكََّّ،ملللل، تْ ولللللْ د  دْ سللللُ ُ، قللللَ ،،  لَأنلللل  فُ بلللل، ِْ يَْ َّلللل، مللللَ

 .بالظَُّّْم
ا   ا تَوْنللً رْتَ للل، كَ صلل، كَ لللا لآلَأسللْ ار، لَأنلل  َ ذْتُ بلل، هللَ
إ،يلّاقَ  كَ  ََ ا بل، َّّ، جَناحَيكَ وَسمَم،ر. إلْمَصَوَتْ نَفّْل، ب،ظ، ََ

 تَضَدَتْ يَم،ننُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

َ ، لآلوُدٌُ لآلرُّ ََ ،ِ بْ لآ ، َ     لآلمَجْدُ ل،لآب، ََ لآ كَُّ  وَ ََ ََ لآن
. آمنِ َِ لآه،ر،ي إ،لى دَهْر، لآلد  ََ. 

 )ثلاثاً( هََّ،َّوييا  هََّ،َّوييا  هََّ،َّوييا  لآلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ لآرْحَم. )ثلاثاً( 

َ ، لآلوُدٌُ لآلرّ  ،ِ لآ ب  .لآلمَجدُ ل،لآب، 
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

  َ لآ كََّ  و  ََ لآهريِ. آمنِ لآن  .إَلى دَهْر، لآلد 
لَا   صَرَخْتُ  لآلن هار،  لا  خلاصا   إلَٰ،  رَبُّ  يا 
وُذُنَكَ    َّْ وَم، صَلاتا   قُدّلآمَكَ  لََّْمَدْخَُّْ  ومامَك   لآلَّ نَّ، 
دَنَتْ   رَ، نَفّا  ََ رُ َِ لآلشُّ إلى طََّ،بَم،ا  لَوَد، لآمْمَلَأَتْ م،
لا    َِ ر،ي لآلمُنَْ د، مَعَ  بْتُ  ،ّ حُ حَياتا.  لآلجَ يم،   َِ م،
حًَا   ِ   مَطْرُ ن َ  لَيْسَ لَُ، مُ ، رْتُ م، ََّ إنّْا ِّ،  ص، لآلجُ

َِ لا لآلوُبُور،    ي َِ لآلأمْولآت، م ََّ لآلوَمَّى لآلرّلآقد، ِ بَن  لآل ي
. جََ َّونا   كَ مُوْصَوَ ِْ يَد، هُمْ م، ََ   تَْ ُ رُهُمْ وَيضًا  
لآلمَوْت،   ظَُّمات،  لا  ال،َّ،نِ   ّّ لآل وَسْفََّ،   ،ِّ جُ لا 
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brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

وهَْولآل،كَ   جَم،يعُ  ََ َ ضَبُكَ   لآسْمَوَر   تََّا   لال،،.  ظ، ََ
لَهُمْ   جََ َّون،ا  مَ ار،ل،ا   تَنّ،ا  وَبَْ دْتَ  تََّاّ.  وَجَْ تَها 
ضَُ فَما  ََتَنناقَ  خَرَجْتُ   ما  ََ وُسَّ،مْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 
كَُّ ُ،   لآلن هارَ  رَبُّ   يا  إليكَ   صَرَخْتُ  لآلمَّكَنة،.   َِ م،
تَصنَعُ  ل،لَأمولآت،  وَلََ َّ كَ  يَدَقّ.  طْتُ  َّ بَ إَليكَ 
بّاءُ يُ ،يمُونَهُمْ  فَيَ مر،لُوََ لَك؟ هََّْ   ؟ وَم، لآلَأط، َِ لآلَ جائ،
لَا لآلهلاك، ب وّ،كَ؟   رُ وَحَد  لا لآلوبر، ب،رَحمَم،كَ   يَُ دّ،
ََتَدلُكَ لا وَرض    هَّ تُ رَفُ لا لآلظَُّّمَة، تَجائ،بُكَ  

إليْكَ   وَنا  ي ة؟  ،ّ لا    مَنْ لَمَبَّْغُكَ  صَرَخْتُ  رَبُّ   يا 
نَفّْا   ا  تُوْص، رَبُّ   يا  ل،ماذلآ   صَلاتا.  لآلغَدلآة، 
واء، مُنُ   لآلش  لَا  لَو،نر  ونا   جْهَكَ تَنّ،ا؟  ََ تَصْر،فُ  ََ
تََّا    تََ ن رْت.  ََ لآت ضَْ تُ  لآرْتَفَْ تُ   َِ حَن شَبابا  
با   وحاطَتْ  وَزْتَجَمْن،ا.  مُفْ ،تاتُك  ََ ر،جُْ كَ   جازَ 
تَنّ،ا   وَبَْ دْتَ  مًَ ا.  لآْ مَنفَمْن،ا  كَُّ ُ،  لآلن هارَ   الماء،  

واء َِ لآلش  مَ ار،ل،ا م، ََ َِ لآلوَر،ي يَ  ََ د،  .لآلص 
لَا   صَرَخْتُ  لآلن هار،  لا  خَلاصا   إلَٰ،  رَبُّ  يا 
وُذُنَكَ    َّْ وَم، صَلاتا   قُدّلآمَكَ  لََّْمَدْخَُّْ  ومامَك   لآلَّ نَّ، 

 إلى طََّ،بَم،ا. 
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

َّا   دلآخ، لا  ما  جَم،يعَ  يا  ََ لآلر ب    نَفّا  يا  بار،كا 
اْ   َّ تَن   َ لآلر ب    نَفّا  يا  بار،كا   . ٌَ لآلوُدُّ لآسْمَُ، 

مُكالَآت،،.   آثام،ك     لآل ق جَم،يعَ  جَم،يعَ    لآل قيَغف،رُ 
ك،    وَمْرلآض، جَميعَ  لآلفَّاد،    لآل ق يَشْفا   َِ م، ا  يُنَجّ،

يُشْب،عُ    لآل قحياتَك،    لآلّ ق  لآلر وْلة   ََ بالر حمَة،  يُكََّّ،َّك، 
لآلر بُّ    . شَبابُك، كَالن ّر،  دُ  لَنَمَجَد  شَهَولآت،ك،   بالخَنْرلآت، 
لآلمَظَّْومنِ.   ل،جَميع،  لآلوَضاء،  لآلر حَمات،  صان،عُ 
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the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

ن ات،،. لآلر بُّ   بَن،ا إ،سْرلآئنََّ مَش، ََ تَر فَ مُوسى طُرُقَُ،  
لَيْسَ  لآلر حْمَة   كَ ،نرُ  ََ لآلَأناة،  يَُّ  طَو، رَؤَُف    ََ يم   رَح،
يَْ و،د.     لآلد هر،  إلى    َ خَطُ   ّْ يَ لآلإنْو،ضاء،  إلى 
  ،ِ ّْ حَ تَّى    َ مََ نا   صَنَعَ  نَا  آثام،  ،ِ ّْ حَ تَّى 
 ،ِ تَ ماء،   ّ لآل لآرْت،فاع،  وْدلآر،  ب،م، لَأن ُ،  جَازلآنا.  خَطايانا 

تَّى   رَحْمَمَُ،  لآلر بُّ  قَوّى  يَم وُونَُ،     لآل يِلآلأرض  
تَنّا  وَبَْ دَ  لآلمَغْر،ب،   َِ م، لآلمَشْر،ق،  بُْ د،  وْدلآر،  ب،م، ََ
لآلر بُّ   يَمَرَو فُ    َِ ب،البَن،ن لآلَأبُ  يَمَرَو فُ  كَما  سَنّ، ات،نا. 

.    ب،خائفي،  لَأن ُ، تَرَفَ  ُِ وَن نا تُرلآب  نَْ  ذََ رَ  ََ جَبَّْمَنا 
كََ هر، لآلَ وَّ، ك لكَ يُْ ه،ر    ِ، وَيّامُُ، ََ َُ كَالُ شْ لآلإنّْا
يُ رَفُ     َ يَ بُتُ  ليسَ  لآلرّ،يحُ  في،،  هَب تْ  إذلآ  لَأن ُ، 
هْر،    لآلد  مُنُ   اَ  لَه، لآلر بّ،  رَحمَةُ  ومّا   .، ُ مَوض، ويضًا 
وَبْناء،  تَدْلُُ، تَّى  ََ يَم وُونَُ،    َِ ي لآلّ ، لآلد هر، تَّى  إَلى 
صاياهُ  ََ  َِ لآلّ لآ ،ر،ي ََ تَهْدَهُ   َِ ن لآل ال،ظ،  َِ لآلبَن،ن
مَمَّكَمُُ،   ََ ماء،    ّ ل،يَصْنَُ وها. لآلر بُّ هَي َ  تَرْشَُ، لا لآل
ودُ تَّى لآلجَميع. بار،كُولآ لآلر ب  يا جَم،يعَ مَلائ،كَم،،،    ُّ تَ

َِ ب،وُو ة   لآل  ر،ي نْدَ سَماع، صَوْت،  لآلمُومَد، َِ ب،كََّ،مَم،،، ت، َّ،ن ام،
خُدّلآمَُ،   يا  قُوّلآت،،،   جَم،يعَ  يا  لآلر ب   بار،كولآ  َ لام،،،. 
َِ إرلآدَتَُ،. بار،كُولآ لآلر ب  يا جَم،يعَ وتَمال،،،  لا   َّن لآل ام،

يادَت،،. بار،كا يا نَفّْا لآلر ب ع، س،  .ُ َّّ مَوض،
يادَت،،. بار،كا يا نفّا لآلر ب  ع، س،  .لا كَُّّ، مَوض،

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

كَ إلللللللى  تْ ب،َ وللللللّ، وَنْصلللللل، لاتا  ََ يللللللا رَبُّ لآسللللللمَم،عْ صللللللَ
دخَُّْ للللللللا  َ  تلللللللَ دل،كَ   ِْ للللللللا ب، لللللللَ ا. إسلللللللمَج، َّبَمللللللل، ط،

كَ  ى وَماملللَ ِْ يَمََ  للّ ، لللَ ك  لإ،نلل  عَ تَبللد، ة، مللَ  وقُّ لآلمُ اَ مللَ
وَذَل  إلللللى  طَهَدَ نفّللللا  ََ د، لآضللللْ دَُ  قللللَ َ  لآل للللَ اّ. لَأ حللللَ
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as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

 ََّ ن،ا لللللللا لآلظَُّمللللللات، م، للللللْ وَجَّّللللللَ لآلأرض، حَيللللللاتا  ََ
طرَبَ  لآضلللْ حَلللا  رَتْ رُ ج، هْر  لَضلللَ ُ  لآللللد  وْتى مُنلللْ لآلملللَ
يمة. هََ ذْتُ لا  َّا. تََ   رتُ لآلأيّامَ لآلوَد، قََّْب،ا لا دلآخ،
طْتُ  دَيْك. بَّلللَ نائ،ع، يلللَ تُ للللا صلللَ َّلللْ تََ م  كَ  ََ َّّ، وتَمالللل،  لللُ
ر،عْ  ر. وَسللللْ َ رْض    تُمطلللَ ا لللللكَ كلللَ نَفّْللل، دَق  إليلللكَ ََ يلللَ
ر،فْ  حَلا.   تَصلْ تْ رُ ِْ ل،ا يا رَبُّ  لَوَدْ لَن،نلَ لَاسْمَج،
. إ،جَْ َّنلا  ِّ َِ لا لآلجلُ ن جْهَكَ تَنّ،ا  لَُ شاب،َ، لآلهاب،ط، ََ
تُ.  َّلللْ كَ  للللإنّ،ا تََّيلللكَ تَوَك  ً ا رَحْمَملللَ مَم، دلآة، مُّلللْ للللا لآلغلللَ

لْنا يا رَبُّ لآلط ريَ   إ،نّ،ا إليلكَ وَسَّكُ فيل لآل قتَرّ، ،،  للَ
إ،نّ،ا قلد  رَلَْ تُ نَفّا. وَنْو،ْ نا ملِ وتلدلآئا يلا رَبُّ  للَ
َْ وتَمَََّ مَرْضاتَكَ  لَأن كَ ونتَ  لَجَْ تُ إلَيْك. تََّّ،مْنا وَ
مَ ،يمة.  ينا لا وَرض  مُّلْ حَُكَ لآلصّال،حُ يَهْد، إلها. رُ
دل،كَ تُخلللر،كُ  كَ  يلللا رَبُّ  تُْ ن،ننلللا. ب، لللَ م، َّ، لآسلللْ ِْ وَجلللْ مللل،
َُّ وتَللللدلآئا   كَ تَّمَْ صللل، ب،رَحمَمللل، َِ لآل لللُ َ، نَفّللللا  ََ مللل،

تُهَّ،كُ جَم،يعَ   .يُ  ،نُوََ نفّا لَأن ا ونا تبدُك لآل يََِ
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   لآلمُ اَ مَة،  لا  تدخَّْ    َ ب،َ دْل،كَ   لا   ِْ إسمج
كَ. )مرّتَنِ(  تبد،

مَ يمة ّْ حَُكَ لآلصال،حُ يَهْدينا لا ورْض  مُ  .ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َ ، لآلوُدٌُ لآلرّ  ،ِ لآ ب َ     لآلمَجدُ ل،لآب،  لآ كَُّ  وَ ََ ََ لآن
. آمنِ َِ إلى دَهر، لآلدّلآه،ري ََ. 

 )ثلاثاً( هََّ،َّوييا  هََّ،َّوييا  هََّ،َّوييا  لآلمَجدُ لَكَ يا الله.
رَجاءَنا   .لَكلآلمَجدُ يا إلَهَنا ََ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :لام  إلى لآلر بّ، نَطَِّْ.الكاهن َّ  ب،
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
َّْبة( يا رَبُّ لآرْحَم. :ة الجوق  )تُ ادُ ب دَ كَُّّ، ط،

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
َِ لآلُ َّى ََخَلاص، الكاهن:  ق م، لام، لآل ،  ّ ِْ وَجَّْ، لآل م،

نا  إ،لى لآلر بّ، نَطَِّْ  .نُفُوس،
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

َّ، الكاااهن:  ِْ وَجللْ ِ، ثَبللات، ملل، حُّللْ َّّ، لآل للالَم  ََ لام، كللُ سللَ
يلللع  إ،للللى لآللللر بّ،  لآتّ، لللاد، لآلجَم، سلللة  ََ َ نلللائ،س، الله، لآلمُوَد 

 نَطَِّْ.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

َّ، الكاااااهن:  ِْ وَجللللْ د ٌ  ََ ملللل،  لآللللل يِهلللل لآ لآلبَنللللت، لآلمُوللللَ
وْف، الله  إ،لللى لآلللر بّ،  خللَ رَع  ََ ََ ََ  َ دْخَُّوََ إ،لَيلل،، ب،إ،يْمللا يللَ

 .نَطَِّْ
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بَولنمنا )للاَ( الكاهن:   مَ،مْر ِْ وَجَّْ، وبننا  رََئيس، م،
لاَ(   لآلشَمام،ّللللة  َ هَنَم،نللللا )لللللُ   َِ ر من ة، لآلْمُكللللَ لآلكَهَنللللَ

ِ،  إللللى   ْ لآلشللل   ،ٌ جََميلللع، لآلإْ َّنلللرَ دّلآم، لآلمَّللليح،   خلللُ
 لآلر بّ، نَطَِّْ.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ا : الكاااهن مْ للل، ؤَلآزَرَت،ه، مللُ د، ََ ام، هلل لآ لآلبََّللَ َّ، حُكللّ ِْ وَجللْ ملل،
 ُ َّّ، تَمََّ  صال،ح   إ،لى لآلر بّ، نَطَِّْ.

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

َ، الكاااااهن:  دُ يللللع، لآلمللللُ جَم، ة  ََ ينللللَ ه، لآلمَد، َّ، هلللل ، ِْ وَجللللْ ملللل،
َِ ل،نهلللللا  إ،للللللى لآللللللر بّ،  ا ،ن،ن َِ لآلّلللللّ ن،ن ؤْم، لآلملللللُ رى  ََ لآلولللللُ ََ

 نَطَِّْ.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ِ، ث،ملار، الكاهن:   ة،  ََخ،صلْ يلَ دلآل، لآلَأهْو، َّ، لآتْمل، ِْ وَجلْ مل،
قات  سَلام،ي ة   إ،لى لآلر بّ، نَطَِّْ. َْ وَ  لآلَأرْض، ََ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رّ، الكاااااهن:  لآلبللللَ ر، ََ ا لآلبَ للللْ َِ للللل، َّ، لآلمُّللللال،ر،ي ِْ وَجللللْ ملللل،
مْ   ه، لآلَأسْرى  ََخَلاص، لآلمُم لّ،م،نِ ََ لآلمَرْضى  لآلجَوّ،  ََ ََ

 إ،لى لآلر بّ، نَطَِّْ.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ِ  الكاااهن:  ن   َََ ضللَ َّّ، ضلل، ِْ كللُ َّ، نَجات،نللا ملل، ِْ وَجللْ ملل،
ة  إ،لى لآلر بّ، نَطَِّْ. د  ش، خَطَر  ََ ََ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
لآحفَظْنلللللا يلللللا اُلله  الكااااااهن:   مْ  لآرْحلللللَ صْ  خََّلللللّ، دْ ََ وتُْضلللللُ

 .ب،ن،ْ مَم،ك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَةَ لآلفائ،وللَ اه، ة، لآلطللّ ةَ لآلوَدلآسلَ كْر،نلا لآلكَُّّ،يلل  دَ ذ، بَ للْ
ةَ  للللللل،، لآلدّلآئ،مللللللَ دَةَ لآلإ، لآللللللل، دَتَنا  نّ، نللللللدة  سللللللَ لآلبَرَ للللللات، لآلمَج،
نا  عْ وَنْفُّللَ وْد، نِ  ل،نللُ يّلل، يللع، لآلو،دّ، عَ جَم، رْيَمَ  مللَ ة، مللَ لآلبَمُول،يلل 

ل،. يح، لآلإ، ،ّ كَُّ  حَيات،نا ل،َّْمَ بَْ ضُنا بَْ ضاً ََ ََ 
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor :جُود    الكاهن سلُ إ،ْ رلآم  ََ ند  ََ ا لَكَ كَُُّّ تَمْج، لَأن ُ، يَنْبَغ،
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and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

  َ لآ َّ  وَ كلللُ ََ ََ دٌُ  لآن َُ  لآلولللُ لآللللرُّ ََ ُِ بلللْ لآ ، وَيُّهللا لآنبُ ََ
إ،لى دَهْر، لآلدّلآه،ر،يِ. ََ 

Choir: Amen. :آمنِ. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE SIX   السادِس باللحن  ""الله الرَّب 

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

رَ لنلللا  الجاااو   م، : اُلله لآللللر بُّ ظَهلللَ مُبلللارَك  لآنتلللا باسلللْ
 )ب د لآلإسميخونات )ت اد لآلر ب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
1.  . ،، لآلوُدٌَّ لآدْتولآ باسْم،  إتْمَر،لولآ ل،َّْر بّ، 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
بَاسْم، لآلر بّ، قَهَرْتُهُم.   .2  كَُّّ لآلُأمَم، وحاطولآ با 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
نبة  ل،ا وتَْنُن،نَا. 3 ِْ ق،بََّ، لآلر بّ، كَانَتْ هََ ه ََهاَ تَج،  .م،

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السادِس 
When Mary stood at Thy grave, looking for 

Thy sacred body, angelic powers shone above 

Thy revered tomb; and the soldiers who were to 

keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. 

Thou didst meet the Virgin and didst give life 

to the world, O Thou, Who art risen from the 

dead, O Lord, glory to Thee. 

وَق ر   ر،كَ لآلْملللُ لآ تَّلللى قَبلللْ ر ةَ ظَهلللَ وّلآت، لآلمَلائك،يللل  َ  لآلولللُ إ
نْدَ لآلوَبْر،  قَفَتْ ت، مََرْيَمَ ََ لآ كالأمولآت   ٌَ صار لآلُ رّلآ
ر بْ  مْ تُجلَ لَلَ بَنْتَ لآلجَ ليمَ  دَكَ لآلطاه،ر  لَّلَ َّ طال،بَةً جَ
ِْ قللامَ  نْهللا  َصللادَلْتَ لآلبمللولَ مان، للاً لآل يللاة. فيللا مللَ م،

ِ، لآلأمولآت،  يا ربُّ لآلمَجْدُ لَك. ِْ بن  م،
APOLYTIKION FOR ST. PANTELEIMON 

IN TONE THREE  الثالِث  باللحنِ  بَنْدَلايِمُون  لِقدّيسِ ل أبوليتيكيون 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O holy prizewinner and healer Panteleimon, 

intercede with the merciful God that He grant 

unto our souls forgiveness of offenses. 

َ ، لآلوُدٌُ. لآلرّ  ،ِ لآ ب  لآلمَجْدُ للآب، 
يسُ  الا   لآللا بللللسُ لآلجهللللادويُّهللللا لآلوللللدّ، ُِ لآلشلللل  لآلطبنلللل

 َ َ، وَ يُن ،    تشف ع إلى لآلإل،، لآلر حيم   بند يمو مَ بغفرلآ
نا.لآل      ت، لنفوس،

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE THREE  ِالثالِث  والِديَّة القيامة باللحن 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thee, who art the mediatrix for the salvation of 

our race, we praise, O Virgin Theotokos; for in 

the flesh assumed from thee, after that He had 

suffered the passion of the Cross, thy Son and 

our God delivered us from corruption, because 

إَلى دَهْر، لآلدلآهريِ. آمنِ.   َ لآ كََُّ  وَ  ََ  لآن
نا نُّللللبّ،حُ يللللا  نّْللل، لاص، ج، طَةُ ل،خللللَ اك، ويمُّهللللا لآلمُمَوَسلللّ، إيللل 

د، لآللل ق   لآللدةَ لآلإلل،، لآل ل رلآء إَلَهَنلا بالجَّلَ َ  لآبْنلَك،  لأ
 َِ وَتْمَوَنلللللا مللللل،   ،ِ ََّ لآن مَ بالصلللللَّن ك، قَبللللل، نلللللْ َ هُ م، لآت خلللللَ
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He is the Lover of mankind. .ل،َّْبَشر ٌِّ  لآلفَّاد  ب،ما ون ُ، مُ ،
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لام  إلى لآلر بّ، نَطَِّْ. الكاهن َّ وَيْضاً ب،  : ويْضاً 
 : يا ربُّ لآرْحَمْ. الجو  
اُلله  الكاهن يا  لآحْفَظْنا  لآرْحَمْ  خََّّ،صْ  ََ وتُْضُدْ   :
 .ب،ن،ْ مَم،ك
 : يا ربُّ لآرْحَمْ. الجو  
رَةَ  لآلفائ،وَةَ  الكاهن كْر،نا لآلكَُّّ،ي ةَ لآلوَدلآسة،  لآلطاه، : ب دَ ذ،

لآلدلآئ،مَةَ   لآلإل،،  لآل،دةَ  دَتَنا  سَنّ، لآلمَجندة   لآلبَرَ ات، 
نا  َّ ونْفُ عْ  ل،نود، يّنِ   لآلو،دّ، جَميع،  مَعَ  مَرْيَمَ  لآلبَمولي ة، 

كَُّ  حَيات،نا ل،َّْمَّيح، لآلإل،.   بََْ ضُنا بَْ ضاً ََ
 لكَ يا رَبّ.  :الجو  
لآل ،  الكاهن: لكَ    َ لآلمَجْدَ  لأ لآلوُو ةَ  لآلمَُّْكَ  لَكَ    ةَ 

  َ لآ و كََّ    ََ لآن   ٌُ لآلوُدُ   َُ لآلر  ُِ لآلإب لآنبُ  ويُّها 
 إَلى دهر، لآلدلآهريِ. 

 آمنِ. : الجو  

SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 )قراءة( السادس كاثِسماطات القيامة للحنِ ترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

When the tomb was shown to be open and 

Hades wailing, Mary cried unto the cowering 

Apostles, saying: Come out, ye laborers of the 

vineyard, and proclaim the words of the 

Resurrection; for the Lord is risen, granting the 

world Great Mercy. 

لآلجَ يمُ   لَوَدْ صَرَخَتْ مريمُ  لم ا ظَهَرَ لآلوَبْرُ مَفْموحاً 
يا   لآخْرُجولآ  قائَّةً:   َِ لآلمُخْمَفن لآلرسَُّ،  نَْ وَ  بةً   مُنْمَ ،
قَدْ   لآلرب     َ لأ لآل يامة،   ب،كَلام،  لآ  ر بََشّ، لآلكَرْم،  لََ َّةَ 

 قامَ  مان، اً لآل الَمَ لآلرحْمَةَ لآلُ ظْمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Mary Magdalene, O Lord, did stand by Thy 

tomb and cry, weeping. And when she thought 

Thou wast the gardener, she said: Where hast 

Thou hidden the everlasting Life? Where hast 

Thou placed Him Who sitteth on the cherubic 

throne? And when she saw the guards who kept 

Him, appearing from fear like dead, she cried 

unto them: Give me my Lord; or else cry with 

َ ، لآلوُدٌُ.  لآلر  ،ِ لآلإب  لآلمَجْدُ للآب، 

نْدَ قَبْر،كَ   قََفَتْ ت، َ  مريمَ لآلمَجْدَل،ي ةَ قد  ويُّها لآلر بُّ  إ
قالَتْ:   ماناُّ  ّْ لآلبُ ون كَ  ظّن تْ  إَذْ  با ،يَةً.  َصرَخَتْ 
لآلجال،سَ  ضَْ تَ  ََ  َِ ويْ هْري ةَ؟  لآلد  لآلَ ياةَ  وخْفَنْتَ   َِ ويْ
 َِ لآل ي  ٌَ لآلُ رّلآ روَت،  لَمّا  بَيم،؟  ار لآلش  كُرْساّ،  تَّى 
َِ لآلخَوْف،  صاحَتْ   ولآ كالأمولآت، م، َّ حَفَظوكَ قَدْ ومْ
مَ ا   لآهْم،فولآ   ،َ و ربّ،ا   وتْطونا  إم ا  هات،فَةً:  ب،هم 
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me saying: O Thou Who was numbered among 

the dead, and Who didst raise the dead, O Lord, 

glory to Thee. 

وَقَمْتَ   لآلأمْولآت،   َِ بَنْ بْتَ  ،ّ حُ  ِْ مَ يا   : َِ قائ،َّن
َِ  يا رَبُّ  لآلمَجْدُ لَك.   لآلمائ،من

(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion)   لآلدي  ة لَّ يامة( )
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou Who didst call Thy Mother blessed of 

Thine own good will and didst come to Thy 

passion shining radiantly upon the Cross, 

desiring to recall Adam and saying unto the 

angels: Rejoice with me; for I have found the 

piece of silver which was lost. O our God, Who 

with wisdom hast ordered all things, glory to 

Thee. 

 َِ ري لآه، إَلى دَهْر، لآلد    َ لآ كََّ  و  ََ  . آمنِ .لآن
لآن م،   إلى  وَقْبََّْتَ  لَوَدْ  مُبارَ ة   وُم كَ  دَتَوْتَ   ِْ مَ يا 

َْ  طَوْتاً باخْم،يار،كَ    ِ، مُريدلًآ و َّن وَشْرَقْتَ تَّى لآلص 
مَ ا   إلْرَحولآ   : ل،َّْمَلائ،كَة، قائ،لًا  آدَمَ   دَتْوَةَ  تُ ندَ 
دَب رْتَ كَُّ  شاء     ِْ مَ فَيا  ائ،ع.  رْهَمَ لآلض  لآلدّ، ل،وجودق 

كْمَة  لآلمَجْدُ لك.   ب، ،

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Verily, Life was placed in the grave, and the 

seals were applied to the stone. And the 

soldiers guarded Christ as they would a 

sleeping king. But the Lord rose, smiting His 

enemies in an invisible way. 

ر،  ََّ تَّللى لآلَ جللَ جَُ لل، ر    عَ لللا قَبللْ ضلل، َ  لآل يللاةَ قللدْ َُ إ
  ِ لَكللل،  . د  ك  رلآقللل، دُ لآلمّللليحَ كَمََّللل، ٌَ لآلجُنلللْ رَ حَلللَ خُملللوم   

 لآلرب  قَدْ قامَ ضار،باً وتْدلآءَهُ ب، ال    يُرى.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, Jonah did come before and made a sign 

of Thy tomb; and Simeon did interpret Thy 

divine Resurrection, O deathless Lord; for Thou 

didst descend into the grave as one who is dead, 

O Thou Who didst invade the gates of Hades, 

and didst rise free of corruption for the 

salvation of the world, being the Master, O 

Christ our God, and didst light those who are in 

darkness. 

 ، َ لآلر  ،ِ لآلإب  .لآلوُدٌُلآلمَجْدُ للآب، 

رَ م،يامَملَكَ  َُ لَّل  مْ ا رَكَ  َسل، مَ قَبلْ َُ لَرَسلَ مَ يونا لَوَدْ تَوَد 
تَ إلللى  كَ نََ للْ وْت  لأنل  مُ لآلملَ ةَ ويُّهلا لآللر بُّ لآل لاد، لآلإلهيل 
تَ  قَُملللْ ولآبَ لآلجَ للليم،   تَ وبلللْ ِْ حَََّّلللْ د، مَنْملللاً يلللا ملللَ لآلَّ لللْ
نّ،دُ  كَ لآلّلل  لاص، لآل للالَم،  بمللا ونلل  ِ، لآلفَّللاد، ل،خللَ مُن  هللاً تللَ

َِ لا لآلظَلام. وَنَرْتَ لآل ي  ويُّها لآلمَّيحُ إلهُنا  

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Pray, O Virgin Theotokos to thy son Christ our 

God, Who was willingly nailed upon the Cross 

and did rise from the dead, that He might save 

our souls. 

. آمنِ َِ إَلى دهر، لآلدلآهري   َ لآ كََّ  و  ََ  .لآن
ك، لآلمَّلليح،  َّا إلللى لآبْنلل، دَةَ لآلإللل،، لآل للَ رلآءَ  تَوَسلل  لآللل،  يللا 

ِْ إله،  قَللامَ ملل، ِ، طَوْتللاً   َّن رَ تَّللى لآلصلل  مّ، نللا  لآللل ق سللُ
ِ، لآلأمولآت، ل،كَا   يُخََّّ،صَ نُفوسَنا.بَنْ

Third Kathisma for St. Panteleimon  بَنْدَلايِمُون  لِقدّيسِ ل الكاثِسما الثالثة 
All the world doth celebrate thy hallowed 

struggles and this day doth glorify the Life-

bestower, Who revealed thee as our most 

fervent champion, O Panteleimon, thou athlete 

نيا كَ لآلللدُّ دُ ل،جهلاد، َْ   ولنلومَ تُ نللّ، لمجاهللدُ لآ  يلا بنللد يمو
كَ رَ هلللَ ظْ ِ قلللد وَ ملللَ   طلللا لآل يلللاة ْ مُ دةً ل، شللل، نْ مُ   لآلوقلللور
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of godliness. .لَّ الم، نصنرًلآ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Spreading out thy spotless hands, O Virgin 

Mother, shelter and protect from harm all those 

who set their hope on thee and cry aloud to thy 

holy Son: Grant Thy great mercies to all men, 

O Christ our God. 

َ ، لآلوُدٌُ لآلرُّ  ،ِ لآلإبْ َ    لآلمَجْدُ للآب،  لآ كََّ  و  ََ لآن
ريِ  آمنِ.  .إَلى دَهْر، لآلدلآه،
لآسللللمُرق جميللللعَ   ويُّهللللا لآلأمُّ لآلبمللللول وُبّللللطا يللللديك، 

َِ بلللك،  َِ إللللى لآبنللل،   لآللللولآثون رحلللمْ لآنلللا هَ يلللا إلَ   ك، لآلهلللاتفن
 جميعَ لآل الَم.

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَك  ونتَ يا ربُّ تََّّ،منْا حوُوقَك. 
مْ إيّاكَ  جمْعُ لآلمَلائكة، لآنَْ هَلََّ   نْدَ مُشاهَدَت،ه، مُمََ نّ،رلًآ  ت،

َِ لآلأمولآت، ويُّها لآلمُخََّّ،ص دَلآح،ضاً قُو ةَ    مَْ ّوباً بن
 َِ م، إيّانا  مَُْ م،واً  مََ كَ   آدَمَ  مَُنْه،ضاً  لآلمَوت،  

 لآلجَ يم، كالةً. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَك  ونتَ يا ربُّ تََّّ،منْا حوُوقَك. 
حام،لات،   نَْ وَ  تَفَو هَ  لآلوَبْر،  نْدَ  ت، لآللام،عُ  لآلمَلاكُ 
َِ لآلطُّنوبَ بالدُّموع،  ب،مَرَرّ  يا   ِ، قائ،لًا: ل،مَ تَمُْ جْ لآلطّن
َ  لآلمُخََّّ،صَ قَدْ   َِ  لأ لآلْرَحْ وُنظُرََْ لآللَّ ْ دَ  ت،َّْمن لآت؟ 

 . َِ لآلوَبْر،  قامَ م،
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَك  ونتَ يا ربُّ تََّّ،منْا حوُوقَك. 
َِ إلى قَبْر،كَ   دلًآ  سارَتْ ِ، سََ رلًآ ج، ن َ  حام،لات، لآلطّ، إ
  :  ِ لَهُ قَالَ     ِ ب،ه، قََفَ  لآلمَلاكَ    َ و إ     . نائ، ات 
رََْ   بَشّ، بَّْ    َِ تَبْكن لَلا  بََطَََّ  كَف   قَدْ  لآلن وْ ،   َُ زما

سََُّ بال ،يامَة.   لآلرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 تََّّ،منْا حوُوقَك. مبُارَك  ونتَ يا ربُّ 
إلى   بالَ نوط،   َِ لآلَنْ   ،ِ ن لآلطّ، حام،لات،  وَةَ  ّْ لآلنّ،   َ إ
لماً  مُمَنَغّ، مَلا اً   َِ لْ  م، َّ لَ لآلمُخََّّ،ص.  ويُّها  قَبْر،كَ 
فَب،ما  لآلمَوْتى؟  مَعَ  لآلَ ا    َِ بْ ،ّ تَْ  ل،مَ  قائلًا:    ِ نَْ وَهلُ

َِ لآلوَبْر، ناه،ضاً.   ون ُ، إلل،   قَدْ قامَ م،
Glory to the Father, and to the Son, and to the  ، َ لآلرّ  ،ِ لآ ب  لآلوُدٌُ. لآلمَجْدُ للآب، 
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Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim: Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

،،  ثالوثاً قدُّ  قُدْس،  ، َ لَ،ر َ بْن،،،  جُدُ ل،لآب،  ّْ ساً لا  َ نَ
ارلآفيم ّّ َِ مَعَ لآل د   هات،فن لآح، ٌ    :  جَوْهر   ٌ   قُدَّ قُدَّ

ٌ  ونتَ يا رَبّ.   قُدَّ
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

 َِ ري إَلى دَهْر، لآلدلآه،   َ لآ كََُّ  و  ََ  آمنِ.  .لآن
لْ ت، وي مُهللا  وَنْوللَ اَ لآلَ يللاة   دْت، مُْ طلل، لللَ لوَدْ ََ ْ رلآءُ  لللَ لآل للَ

وَضَ  رََ  تلللل، وّلآءَ لآلفللللَ ت، حللللَ مََنَ للللْ َِ لآلخَطن للللة   ل آدَمَ ملللل،
ك،   نللللللْ دَ م، ََ لآلمُمَجَّللللللّ، لآلإنّْللللللا ِ  لآلإلللللللَ،  ْ َ  لَكلللللل، لآل للللللُ

نْها. رلآ م،  ورْشَدَهُما إلى لآلَ ياة، لآلما قَدْ تَهَو 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هََّ،َّوييا  هََّ،َّوييا  هََّ،َّوييا لآلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
رَجاءَنا لكَ لآلمَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

لام  إلى لآلر بّ، نَطَِّْ. الكاهن َّ وَيْضاً ب،  : ويْضاً 
 : يا ربُّ لآرْحَمْ. الجو  
اُلله  الكاهن يا  لآحْفَظْنا  لآرْحَمْ  خََّّ،صْ  ََ وتُْضُدْ   :
 .ب،ن،ْ مَم،ك
 : يا ربُّ لآرْحَمْ. الجو  
رَةَ  لآلفائ،وَةَ  : ب دَ  الكاهن كْر،نا لآلكَُّّ،ي ةَ لآلوَدلآسة،  لآلطاه، ذ،

لآلدلآئ،مَةَ   لآلإل،،  لآل،دةَ  دَتَنا  سَنّ، لآلمَجندة   لآلبَرَ ات، 
نا  َّ ونْفُ عْ  ل،نود، يّنِ   لآلو،دّ، جَميع،  مَعَ  مَرْيَمَ  لآلبَمولي ة، 

كَُّ  حَيات،نا ل،َّْمَّيح، لآلإل،.   بََْ ضُنا بَْ ضاً ََ
 : لكَ يا رَبّ. الجو  
ويُّها   الكاهن: د   مُمَج  مََُّْكَكَ  مُبارَك   لآسْمَكَ    َ لأ

إَلى     َ لآ و كََّ    ََ لآن لآلودٌُ     َُ لآلر  ُِ لآلإب لآنبُ 
 .دهر، لآلدلآهريِ

 : آمنِ.الجو  
SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ السادس )قراءة(

By Thy willing yet life giving Death, O Christ, 

Thou hast crushed the gates of Hades, because 

Thou art God, and hast opened the old paradise; 

حَطَمْتَ   لآلمّيحُ   ويُّها  اّ،  لآلط وْت، لآلمُْ نا  ب،مَوْت،كَ 
 ٌَ َْ لآلف،رْدَ لنا  لَمَْ تَ  إل،    ون كَ  بما  لآلجَ يم،  وبولآبَ 
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and having risen from the dead, Thou hast 

redeemed our life from corruption. 
خََّ صْتَ   ِ، لآلأمولآت،   ِْ بن قَُمْتَ ناه،ضاً م، لآلوديمَ  

َِ لآلفّاد، نُفوسَنا.   م،
SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ السادس )قراءة(

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  To the heavens do I lift mine eyes, O Word 

of God. Have mercy upon me that I may live 

by Thee. 

+  O Word, have mercy upon us who are 

despised, and make us good and chosen 

vessels. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, in the Holy Spirit is the cause of 

salvation for all; for when He bloweth on 

one worthily, He doth raise him speedily 

from earthly things, doth wing him and 

cause him to grow, and doth rank him in the 

heavenly places. 

ةَ الله   وَكَ يللللا كََّ،مللللَ ا  نَ للللْ عُ تَنْنللللَ ماء، ورْلللللَ + إللللى لآلّلللل 
 لَمَرَوّفْ تََّا  ل،كاْ وحْيا ب،ك.

كَ  دْنا لللَ د، وَتَللْ   َِ ُِ لآلمُهللانن ةُ لآرْحَمْنللا نَ للْ + ويُّهللا لآلكََّ،مللَ
لآن،اَ صال،َ ةً مُخْمارة.  و

+   َّ كَللُ  ََ َ ، لآلولُدٌُ  لآن لآللرُّ  ،ِ لآلإبللْ لآب،  دُ لل، لآلمجلْ
ريِ  آمنِ. لآه، إَلى دَهْر، لآلد    َ لآ  وَ

  ، َ َ  بالرُّ َِ خَلاص، لآلكَُّّ،  لأن ُ، إذلآ    لآلوُدٌُ+ إ سَبَ
يرلَُ ُ،   لآ سْم،ْ واق،    ،ِ َّ ب،َ    َ إنّا لا    ِ هَ
يَرتّ،بُُ،   ي،،  يَُنَمّ، يَْجَنّ،ُ ُ،  يّات،   لآلأرْض،  َِ م، سري اً 

يّات.   لا لآلُ َّو،
Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 

+  Were not the Lord in our midst it would not 

be possible for any of us to stand firm in his 

wrestling with the enemy; for only thereby 

do the victors attain the exaltation of 

victory. 

+  Woe to me, how shall I escape the enemies 

while I am a lover of sin. Wherefore, deliver 

not my soul, O Word, like a bird, to their 

teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit is everyone 

made divine; and in Him is pleasure, 

understanding, safety, and blessing; for He 

is equal to the Father and the Word together. 

مَطيعُ  ّْ يَ وحَد    ََ كا لَما  لننا  لآلر بُّ   ،ِ يكُ لَمْ  لَوْ   +
ِْ هُنا  َِ م، َ  لآلظ ال،ري رلآتَُ،  لأ مُناصَبَةَ لآلَ دَُّ، َص،

 يَمَ الَوَْ.
وَنا  لآلأتْدلآء،   َِ م، ونْجُوَ   َْ و رُ  وقد، كيفَ  يْ ا  ََ  +
نَفّا   تَدْلَعْ  لآلكََّ،مَةُ    ويُّها  فيا  ل،َّْخَطنَ ة.   ٌِّ مُ ،

م.    الُ صْفور، لَأسْنان،ه،
كََُّ   +    ََ لآن لآلوُدٌُ    ، َ لآلرُّ  ،ِ لآلإبْ ل،لآب،  لآلمجْدُ 

إَلى دَهْر،    َ لآ ريِ  آمنِ. وَ لآه،  لآلد 
  ، َ َ  بالرُّ لآلفَهْمُ    لآلوُدٌُ+ إ ر ةُ  َّ بَ،،، لآلمَ كُلاًّ يَمََ ل ُ،  

لآلكََّ،مة،   ل،لآب،    َ مُّا لأن،  لآلبَرََ ةُ   لامَةُ   ّ لآل
 م اً.

Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 
+  They who trust in the Lord are feared by 

their enemies and are wondered at by all; for 
َِ تَّى لآلر بّ، مَرْهوبوََ لَدى لآلأتْدلآء،   َ  لآلمُمَوَكّ،َّن + إ
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their sight is very high. 

+  The party of the righteous hath secured Thee 

as its succor, O Savior, and therefore shall 

not reach out its hands to iniquities. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit hath might over all; 

for Him do all the heavenly hosts worship, 

and every breath below. 

َ  نَظَرَهُمْ مُرتف،ع  جدلًآ.  َِ لآلكَُّّ،  لأ مَْ جَبوََ م، ّْ  مَُ
يَدَيْ،،   يَمُدُّ     َِ يون دّ، َ  حَظ  لآلصّ، إ لآلمُخََّّ،صُ   ويُّها   +

 إلى لآلمآثم،  لأن ُ، قَدْ وحْرَزَكَ مُ نناً.
كََُّ   +    ََ لآن لآلوُدٌُ    ، َ لآلرُّ  ،ِ لآلإبْ ل،لآب،  لآلمجْدُ 

ريِ  آمنِ.  لآه، إَلى دَهْر، لآلد    َ لآ  وَ
  ، َ َ  ل،َّْرُّ جُدُ   لآلوُدٌُ+ إ ّْ َ  لَُ، تَ لآل ،  ةَ تََّى لآلكَُّّ،  لأ

مَة  سُفَّْ،ي ة.  َّ ي ة، معَ كَُّّ، نَ   َُّّ لآلأجْناد، لآلُ َّو،
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE SIX 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن السادس 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. (twice) 

Stichos: Hearken, O Shepherd of Israel. 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. 

نا. )مرتنِ( هََّم  ل،خَلاص، تَكَ ََ  يا رَبُّ ويْو،ظْ قُو 
تْ  ستيخن: اَ إسرلآئنََّ ونص،  .يا رلآت،

نا. هََّم  ل،خَلاص، تَكَ ََ  يا رَبُّ ويْو،ظْ قُو 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى لآلر بّ، نَطَِّْ.الشماس: 
 يا ربُّ لآرْحَم.المرتل: 
َِ لأ  الكاهن: لَلا لآلو،دّيّلن ٌ  ونْتَ يلا إلهَنلا   ن كَ قُدَّ

دَ ويُّهللللا لآنبُ  َُّ لآلمَجللللْ كَ نُرسلللل، لَللللَ مَريحُ   تََّللللْ مَو،رُّ  تَّللللْ
 ََ دٌُ  لآن َُ  لآلوللُ لآلللرّ  ُِ ر، لآ بللْ إَلللى دَهللْ   َ لآ َّ  و كَللُ

 لآلدلآه،ريِ.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمنِ.: الجو  
بّ،ح، لآلر ب. )مرتنِ َّ مَة   لََّْمُ َّ  )ُ للللَُّّ نَ

تِه  يسيهِ، سَبِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِّحوا اللهَ في قِدِّ
مَة  َّ بّ،ح، لآلر بّ  كُللللَُّّ نَ َّ  .لََّْمُ

THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL  ُسابعة الإيوثينا ال إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

ماع،  الشماس َّ ل،  َِ وّن مَ ، ّْ مُ نَكوََ   َْ و وجَّْ،   ِْ م،  :
نا نَطَِّْ.  ٌ،  إلى لآلر بّ، إله،  لآلإنْجنَّ، لآلمُوَد 

 لآرْحَمْ. )ثلاثاً( : يا ربُّ المرتل
لآلإنجنََّ  الشماس مَع،  ّْ لَْنَ لََّْنَّمَو،مْ  كْمَةُ   لآل ،  :
 لآلمُوَد ٌ. 
كُم. الكاهن لامُ ل،جَمي ،  ّ  : لآل
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Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:1-10) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لللللكَ.المرتل حَ، لَ،ر  : 

دّيس،  الكااااهن: ِْ ب،شللارَة، لآلولل، ريف  مللل، َّ  شللَ  يوحناااالَصللْ
لآلمّ،َّْمن ، لآلط اه،ر.  (10-1:20) لآلإنْجنَّاّ، لآلبَشنر، 

 لآلمَجْدُ لَك.  لآلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  ل،نُصْغ،
Priest: On the first day of the week, Mary 

Magdalene came to the tomb early, while it was 

still dark, and saw that the stone had been taken 

away from the tomb. So she ran, and went to 

Simon Peter and the other disciple, the one 

whom Jesus loved, and said to them, “They 

have taken the Lord out of the tomb and we do 

not know where they have laid Him.” Peter 

then came out with the other disciple, and they 

went toward the tomb. They both ran, but the 

other disciple outran Peter and reached the 

tomb first; and stooping to look in, he saw the 

linen cloths lying there, but he did not go in. 

Then Simon Peter came, following him, and 

went into the tomb; he saw the linen cloths 

lying, and the napkin, which had been on Jesus’ 

head, not lying with the linen cloths but rolled 

up in a place by itself. Then the other disciple, 

who reached the tomb first, also went in, and he 

saw and believed; for as yet they did not know 

the Scripture, that Jesus must rise from the 

dead. Then the disciples went back to their 

homes. 

لآلمَجْدَل،ي ةُ    الكاهن: مريمُ  جاءَتْ  لآلُأسْبوع،   ل،  وَ  لا 
لآلَ جَرَ   لَرَوَت،  باق    لآلظ لامُ  لآلغَدلآة،  لا  لآلوَبْر،  إلى 
 ََ مْ ا س، إلى  جَاءَتْ  ل سْرَتَتْ  لآلوَبْر   ،ِ تَ مُدَحْرَجاً 
بُُّ،    ََ يّوعُ يُ ، إَلى لآلمّ،َّْمن ، لآنخَر، لآل ق كا  ٌَ بُطْرُ
 َِ َ  نَ َّمُ وي َِ لآلوَبْر،  لآ لآلر ب  م، قَالَتْ لَهُما: "قَدْ وَخَ 

ضَ وهُ" وَقبَلا إلى    . ََ لآلمّ،َّْمنُ  لآنخَرُ    ٌُ لَخَرَكَ بُطْرُ
لآنخَرُ   لآلمّ،َّْمنُ   بََ   َّ لَ مَ اً    ،ِ ر،تَنْ ّْ مُ كَانا  لآلوَبْر 
 ََ لَرَوى لآلأْ فا لآنَْ نى    ًَ لآلوَبْر، و إلى  جَاءَ   ٌَ بُطْرُ

ٌُ   . لَمْ يدخَُّْ مَوْضوتَةً  لك،ن ،ُ  َُ بُطْرُ مْ ا ثُم  جاءَ س،
مَوْضوتَةً     ََ لآلأْ فا لَرَوى  لآلوبْرَ   دََخَََّ  يَمْبَُ ُ،  
مَعَ   مَوْضوع   ،،  نرَ  رَوس، تَّى   ََ كا لآل ق  نْديََّ  لآلم،
دَت،،، لَ ننَ ،    ع  تَّى ح، َ،  بََّْ مََّْفولاً لا موْض، لآلأ فا
لآلوبْر،    إلى  وَ ً   جاءَ  لآل ق  لآنخَرُ   لآلمّ،َّْمنُ   دَخَََّ 
َِ لأن هُمْ لَمْ يَكونولآ ب دُ ي ر،لوََ لآلك،مابَ ون ُ،   آَمَ لَرَوى 
لآنْصَرَفَ   لآلأمولآت   ،ِ بن  ِْ م، يَوومَ   َْ و يَنْبَغا 

ِ، إلى مَوَرّ،ه،ما.  َ، تائ،دَيْ  لآلم،َّْمن لآ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :لآلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ لآلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

جُدْ ل،لَّر بّ،    القارىء:  ّْ لََّْنَ إذْ قَدْ روينا م،يامَةَ لآلمَّيح،  
حَدَهُ.   لآلخَطَ    َِ م، لآلمَْ صوم،  يَّوعَ    ،ٌّ لآللوُدَُّ
لآلمُوَد سَة،   لَ،ل ،يامَم،كَ  جُدُ  ّْ نَ لآلمَّيحُ  ويُّها  ل،صََّلنلب،كَ 
آَخَرَ سولآكَ     دُ  لأن كَ ونتَ هو إلهُنا  نَُمَجّ، بّ،حُ  َّ نُ
 َِ لآلمؤمنن مَْ شَرَ  يا  هََّم   مّا.  َّ نُ كَ  بَاسْم، نَْ ر،فُ 
  ،ِ َ  هوذلآ بالصَّن جُدْ ل، يامَة، لآلمَّيح، لآلمُوَد سة  لأ ّْ نَ
كَّّ،   لا  لآلر ب   ل،نُبار،ك،  لآل الَلم.  ل،كَُّّ،  لآلفَرَُ   وتى  قَدْ 
 ِْ م،  َِ َّْ لآلص  لآحْمَمَََّ  إذ،  لأن ُ،  م،يامَمَُ،   بّ،حْ  َّ نَُ   ِ حن

 . بالمَوْت، حَط موجَّْ،نا  لآلمَوْتَ 
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

َّ، إ كََم، للْ كَ   كَ رْحَمْنللا يللا اُلله ب،َ ظلليم، رَحْمَملل، رَة، رولملل، كَ للْ
 لآمْحُ مَآث،ما.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنا.إ  ِْ خَطنَ ما طَهّ، مَ، ِْ إثْما   َّْنا كَ نرلًآ م، ،ّ  ْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خََطنَ مللا   ومللاما لللا كللَّّ، لأنللّا ونللا تللار،ف  بللإثْما  

 .حنِ
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

لآلشر  قُدّلآمَكَ صَنَْ تُ  لكَا  حَدَكَ وخط تُ    إليكَ 
َِ لا مُ اَ مَم،ك.تَصْدُقَ لا وقولآل،كَ   تََغَّْ،

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
للللللَدَتْنا   ََ بَالخَطايلللللا  هاءنللللل لآ بانثلللللام، حُبللللل،ََّ بلللللا  

 وُمّا. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ولآم،َ    ْ تَ للا  لَ ضلَ َْ وَ لأنلّكَ قلَدْ وحْبَبلْتَ لآل ل    
مورلآت،ها.  ّْ كْمَم،كَ َمَ  ح،

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

َُّنا لللللل بْيَ ُّ   لَى لللللل طْهُرُ  تَغّْللللل، ُ نا بلللللال  تَنْضلللللَ
َِ لآل  َّْج.   و َ رَ م،

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظللللللللاما   جُ ت، رَلًآ  لَمَبللللللللْمَه، ةً َسللللللللر ُ نا بَهْجللللللللَ م، تُّللللللللْ

 لآل  لنََّة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
لآمْحُ كَُّ  مآث،ما. إ  ِْ خَطاياقَ   جَْهَكَ تَ  صْر،فْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   دّ، مَ يماً جلَ حَلاً مُّلْ رَ قََّْباً نَ ،يّاً لآخَُّْلْ  ل،ا  يلا اُلله  

 لا وحْشائا. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
  ٌُ َ كَ لآلولللُدُّ حَللُ رَ كَ   جْهلل، ِْ وملللام، ََ   تَطْرَحْنللا ملل،

   تَنْ ،تُْ، منّا. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
اّ   إ  َ   رئاسللللللللل، بَللللللللل،ر كَ   ةَ خلاصللللللللل، مْنَْ نلللللللللا بَهْجلللللللللَ

 لآتْضُدْنا. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
لآلكَفَرَةُ إليْكَ يَرْج، وَ.   لُ تََّّ،مَ   لآلَأثَمَةَ طُرُقَكَ  

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماء، يللا اُلله إللللَ، خَلاصللا  لنَبللْمَه، َِ لآلللدّ، ونْولل،ْ نا ملل،
 ل،ّانا ب،َ دْلل،ك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my  .ب،َ م،ك ّْ مَ  يا ربُّ لآلْمَحْ شَفَمَا   فَيُخْب،رَ لَما ب،
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mouth shall declare Thy praise. 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ََ وتُْطللللا    ةَ  لَكُنللللْتُ لآن لأنللللكَ لللللوْ آثللللَرْتَ لآل  بي للللَ
رُّ بالمُْ رَقات.  َّ  لك،ن كَ   تُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ  لَ  ُِ لآلمُمَخشلللللللّ، َ   مُنّْلللللللَ ،    لآلوََّلللللللْ ةُ لله، ر ال بي لللللللَ
عُ   يَرْذُلُُ، الله.   لآلمُمَولآض،

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
ولآرُ   َِ وسلللْ لَلللْلمُبْ  ََ هْنَو ت،كَ صللل، ر  َّ،حْ يلللا ربُّ ب،مَّلللَ وصلللْ

رَشََّيم.   و
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

مَُْ رَقات. رُّ ب،َ بيَ ة، لآلَ دْل، قُرْباناً  َّ  حنن    تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ لآلُ جول بوََ تَّى مَْ بَ ،  حنن    يُوَرّ،
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  50بعد المزمور  طَروباريّات  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

َ ، لآلوُدٌُ لآلر  ،ِ لآلإب  .لآلمَجْدُ للآب، 
م  ويُّهللللا لآلإلللللُ، لآلر حللللوم   َّ، َطََّ،بللللات،ه، فاتَات، لآلرُّسللللُ  ب،شللللَ

زَّ ت،نا.وُمْحُ   كَْ رَةَ خَطايانا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 َِ إَلى دهر، لآلدلآهري   َ لآ كََّ  و  ََ  آمنِ. .لآن
لآل،دَة، لآلإل،، َطََّ،بات،هلا  ويُّهلا لآلإللُ، لآلر حلوم    ب،شَفاتَات، 

زََّ ت،نا.وُمْحُ   كَْ رَةَ خَطايانا 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

كََ ظيم،   ِ،  يا رَحيمُ  لآرحَمنْا يا اللهُ  َّ بَ،َ  كَ   رَحْممَ،
كَ  ما. وُمْحُ  َ ْ رةَ، روََلات،  مآَث،

مََنََ نللا  بََ  لَوللالَ   َِ لآلوبللر، كَمللا سللَ دْ قللامَ يّللوعُ ملل، لَوللَ
لآلر حْمَةَ لآلُ ظْمى ي ةَ    .لآل ياةَ لآلأبَد،

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

كَ  الشااااماس:  بَللللار،كْ منرلآثللللَ صْ يللللا اُلله شللللعبَكَ   خََّللللّ،
 ََ عْ شلللللللْ  لآرْللللللللَ لآلروللللللللات،   كَ بالر حملللللللة،  دْ تالَملللللللَ لآلموللللللل،
كَ  ملللللَ ب،غْ تَّننلللللا مرلآح، وََسلللللْ َِ لآلأرثوذُْ ّلللللننِ   لآلمّللللي نن
ة، لآلط هللارَة،  لدَة، لآلإللل،، لآلكَُّّ،يلل  لآللل، نّ،دَت،نا  فاتات، سللَ ة  ب،شللَ لآلغَن،يلل 
ريم،  ِ، لآلكلللللللَ و ة، لآلصلللللللَّن بَ،وللللللُ رْيَما  ة، ملللللللَ ة، لآلبَمول،يللللللل  لآلدلآئ،مللللللَ
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life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the holy, glorious and 

right-victorious Great-martyr and healer 

Panteleimon, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints, we beseech Thee, O 

most merciful Lord, hearken unto the petitions 

of us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

ة،   لآلمُْ ناا مللَ ة، لآل اد، ي ة، لآلمُكَر مللَ ماَ،  ّ َّبات، لآلوُوّلآت، لآل بَ،ط،
ا  ا لآلأجّْللللللاد، ريم، لآلّللللللاب، ، لآلمَجنللللللد، يوحنللللللّ لآلن بللللللاّ، لآلكللللللَ

 ،ِ ِ، لآلر سللللولَنْ لَنْ ر  ِ، لآلمُشللللَ نْ لآلو،دّيّللللَ دلآَا  ٌَ  لآلمَْ مللللَ رُ بُطللللْ
 ،َّّ َِ ب،كلللللُ ديري َِ لآلجللللَ ر لن َّ، لآلمُشللللَ بَللللولُسَ  َسللللائ،ر، لآلرُّسللللُ

ديحا كونَة،  رؤسلللاء،  ملللَ َِ مَُ َّملللا لآلمَّلللْ آَبائ،نلللا لآلو،دّيّلللن
 ٌَ َ ريغوريلللو ٌَ لآلكبنلللر   َِ باسلللنَّنو ة، لآلمَُ ظ ملللن لآلكَهَنلللَ
 َِ آَبائ،نللللا لآلو،دّيّللللن ما  ا لآلللللَ هَب،اّ، لآلفللللَ يَوحَنللللّ لآللاهللللوتا  
ة،  يَوحَنللللللللللا لآلللللللللللر حيم، بَطار،كللللللللللَ كَنللللللللللرلُّسَ   ٌَ وَثَناسلللللللللنو
ٌَ رَئلليس، وسلللاق،فَة،  ديس، نيوللو َ وَبننللا لآلوللل، كَنْدَر،ي ةا  لآلإسللْ
  ٌَ وُف، تْريمن للللللللو بنريدَََ وُسللللللللْ لآسللللللللْ ة   منللللللللرلآ لآلَّيك،يلللللللل 

وَبننللا نَ،كْ  س، لآلَ جللائ،ب،ننِ   َ، لآلخَمللْ دُ وُف، لآلمللُ ٌَ وُسللْ ماريو
لآلولللدّيس، رلآلائنلللَّ  رْك، موسلللكو   لآلولللدّيس، تيخلللوَ بَطْر،يلللَ
هَدلآء،  َِ لآلشلللللللُّ َِ لآلمجنللللللدي ن لآلوديّلللللل، كََّنِا  وُف، بللللللر وُسللللللْ
 ٌَ دَيمنمريلللو س، لآلظفلللر،   ٌَ لآللابللل، رَجنو لآلُ ظَملللاء، جلللا
 ٌَ رَ ثَنلللود نَلللا   ٌَ لآلمنر رَ ثَنلللود   َِ لآلمُفلللي ، لآلطنللل
 َِ لآلو،دّيّللن ِا  ٌَ لآلصللان،ع، لآلَ جائلل، مَننللا يْم   د، لآلجللَ قائلل،
 ٌَ ح، بللللللاإ  خَرلآلَمْبللللللو ٌَ لآلمُمَوَشللللللّ، نو هَدلآء، إْ نللللللاط، لآلشللللللُّ
لا  بَرْبلللللارَة   هندلآت، لآلَ ظيملللللات، تَولللللْ لآلشللللل  ا  إَل،فْ نريلللللوٌ
يا  كاتْرينللللللا  كنريللللللا ا  لللللللوتننا  مارينللللللا   طاسلللللل، ّْ ونَ

 َِ لآلو،دّيّلللللن آَيلللللريِا  هَدلآء، بارلآسلللللكيفا   َِ لآلشلللللُّ لآلمَجنلللللدي
َِ بلللاإ آَبائ،نلللا لآلأبلللرلآر، لآلمُمَوَشلللّ، ن ا  َِ بلللالظَفَر، َ لّ،ون ا لآلمُملللَ

لآلوللللللدّيس،  ا   ٌَ لآنثُوسلللللل، نو دّيس، باي،يّلللللل، ةً لآلولللللل، خََاصللللللَ
ةا  سلللللَ ة، لآلمُوَد  ه، لآلكَنيّلللللَ فيع، هلللللَ ، ِ،  َ )لللللللاَ( شلللللَ نْ لّللللَ ي لآلو،دّ،
حََن ةَا  ِ، جَد ق لآلمّيح، لآلإل،، يولآ يمَ  يوَنْ يسِ والقِدّ   لآلصدّ،

دلايمون، َ داءِ بَنااْ  لآللل ق نُ لليمُ تللَْ  ارَهُ  العَظاايمِ فااي الشااُ
وْمَ  ر عُ إليلللللكَ ويُّهلللللا لآللللللر بُّ   ،لآلنلللللَ لّلللليكَ  نَمَضلللللَ جََميلللللع، ق،دّي

  َِ ُِ لآلخَطلللَ ةَ لآلطلللال،بن ِْ لَنلللا نَ لللْ مَج، ة،  لَاسلللْ لآلج يلللَُّ لآلر حْملللَ
لآرْحَمْنا   .إليكَ 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مَر ة  12يا ربُّ لآرْحَمْ. )   : المرتل( 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

َمََ ب م،،،  الكاهن:   لآلوحند،  لآبْن،كَ  رََوَلات،  ب،رَحْمَة، 
كَ   حَ، ر َمَعَ  مََ ُ،  مُبارَك   ونتَ  لآل ق  لل،َّْلبَشر،  
   َ لآ و َكَُّ    ََ لآن لآلمُْ نا   لآلصال،ح،  قُدْسُُ،  لآلكَُّّ،اّ، 
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Spirit: now and ever, and unto ages of ages.  .ِإَلى دَهْر، لآلدلآهري 

Choir: Amen.  آمنِ. المرتل : 
SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 القِندا  والبَيت للقيامة للحن السادس )قراءة( 

Having raised up all the dead out of the dark 

abysses by His life-bestowing hand, Christ 

God, the Giver of Life, hath bestowed the 

Resurrection upon mortal nature; for He is the 

Savior and Resurrection and Life of all, and the 

God of all. 

لآل يامةَ    َِ هَ ََ قَدْ  لآلَ ياةَ    َِ لآلولآه، لآلإلَ،  لآلمَّيحَ    َ إ
ه، لآلمُْ ن،يَة، جميعَ لآلأمْولآت،   ل،َّْجَبَّْة، لآلبَشَري ة،  مُ يماً ب،نَد،
لآلجميع،  مُخََّّ،صُ  لإن ُ،  لآلمُظَّْ،مَة.  لآلكُهوف،   َِ م،

إَلُ، لآلكَّّ.  حَياتُهُمْ   مَيامَمُهُمْ 
We the faithful praise and worship Thy Cross 

and burial, O Giver of life, for Thou hast bound 

Hades, O immortal One, as God omnipotent, 

and Thou hast raised up the dead with Thyself, 

and broken the gates of Hades, and destroyed 

the dominion of death, since Thou art God. 

Wherefore, we the earthborn glorify Thee with 

longing, Who art risen, and hast destroyed the 

dominion of the all-destroying enemy. Thou 

hast raised up all who believe in Thee, and has 

rescued the world from the darts of the serpent, 

and hast delivered us from the error of the 

enemy, O almighty One. Hence, we reverently 

praise Thy Resurrection, whereby Thou hast 

saved us, since Thou art the God of all. 

 َِ لآلمؤم،نن  ُِ ن  إنّنا  لآل ياة،   مُْ طا  لآلمّيحُ  ويُّها 
ل،صََّنب،كَ   جُدُ  ّْ نََ دُ  ِْ    نُنْش، مَ يا  لأن كَ   دََلْن،ك. 

لآلوَديرُ    لآلإلُ،  ون كَ  ب،ما  لآلجَ يمَ  قن دْتَ  يَموتُ  
ت،  ةَ  نََوَضْتَ  لآلأمولآتَ   وَقَمْتَ  وبْولآبَها   َسََ وْتَ 
َِ ب،َ رلآرة     نن ُِ لآلأرْض، دُكَ ن  لآلمَوْت، كإل،. ل لكَ نُمجّ،
م ُ،   وَقامَ  لآلمُمنت    ،َّ لآلَ دُ ت،  ةَ  مُبندلًآ  قامَ   ِْ مَ يا 
هام، لآلَ ي ة،    ِْ س، لآلْمَدى لآل الَمَ م، َِ ب،   جميعَ لآلمُؤمنن
حَدَه.   رُ  لآلمُوْمَد، ونُ،  بما   ،َّ لآلَ دُ ضَلالة،   ِْ م، نََجّانا 
بادَة  م،يامَمَكَ لآلما ب،ها خََّ صْمَنا   ِ، ع، ّْ بّ،حُ ب،ُ  َّ لَ، لآ نُ

 ب،ما ون كَ إلُ، لآلكَُّّ. 

THE SYNAXARION (Plain Reading)   قراءةالسِنْكسار(( 

On July 27 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy and glorious Great-Martyr 

and Healer Panteleimon, and the martyred blind man whom Panteleimon healed. 
 

Verses 

The blood of thy head was mingled with milk, O Martyr, 

For whose sake Christ once shed His Blood mingled with water. 

The blade was Panteleimon’s lot on the twenty-seventh. 
 

Panteleimon means “all merciful” in Greek. He was born in third-century Nicomedia of a 

Christian mother, Eubula, and a pagan father, Eustorgius. As a young man he studied medicine. 

The priest, Hermolaus, invited Panteleimon to be with him and taught him the Faith of Christ 

and baptized him. Panteleimon miraculously cured a blind man by the power of Christ whom 

the other doctors treated in vain. The blind man was later martyred and we also commemorate 

him today. Out of envy the doctors accused Panteleimon of being a Christian and he went 

before the Emperor Maximian to stand trial. Before the emperor, he freely declared that he was 

a Christian and he also healed a long-time paralytic. This miracle drew many pagans to the 

Faith of Christ. Sentenced to death, Panteleimon knelt for prayer. At that moment the 
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executioner struck him on the neck with a sword, and it broke. The executioner was unable to 

execute him until the saint completed his prayer and until Panteleimon told him to behead him, 

which he then did. His relics possessed the ability to heal. Panteleimon is invoked in prayers at 

the time of the “Blessing of Waters” and in the blessing of the holy oils used in the “The 

Sacrament of Holy Unction,” together with Hermolaus and the other unmercenary saints and 

wonderworkers. 

By the intercessions of Thy saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAE OF TRANSFIGURATION 

CANON IN TONE FOUR 
 باللحْنِ الرابعقانون عيد التَجلّي   كَطافاسيات

Ode 1. The choirs of Israel passed dry-shod 

across the Red Sea and the watery deep; and 

beholding the hostile mounted captains 

swallowed up therein, they sang in jubilation: 

Let us sing unto our God; for He is glorified. 

دْ جللازَ لللا تُمللْ ،  )الأولااى( رلآئنََّ  قللَ َ  مَصللافَ إسللْ إ
 . ة  ر، مُبْمََّللل  دلآم  َ نلللْ ة، ب،َ قلللْ ر، تََّلللى لآلرُّطوبلللَ ر، لآلأحْملللَ لآلبَ لللْ
 َِ رلآب،  للار،قن ا لآل لل، ابَ لآلمُ َّ  ل، دلآءَ لآلرُّ للّ لآ لآلأتللْ ر وَبْصلَ
دْ  ُ، قللَ : ل،نُّللبّ،حْ إلهَنللا لأنلل  ولآ بابْم،هللاك  يللاه،  لَرت َّللُ تَ لآلم، تَ للْ

د.  تَمَج 
Ode 3. The bow of the mighty is become weak, 

and the strengthless have girded themselves 

with power; wherefore my heart is established 

in the Lord. 

َ فاءُ  )الثالثااااااة( لآلضللللللُّ ُ فَتْ   اُّ لآلأقويللللللاء، ضللللللَ ق،ّلللللل،
دَ قََّْبا بالر بّ.مَ تَ   نْطَوُولآ بالوُو ة،  لََّ، ل،كَ تَشَد 

Ode 4. I have heard of Thy glorious 

dispensation, O Christ God, that Thou wast 

born of the Virgin, that Thou mightest deliver 

from error those who cry: Glory to Thy power, 

O Lord. 

ْ تُ ب،ملَدْبنر،كَ  )الرابعااة( م، ويُّهلا لآلمَّليحُ لآلإللُ،  إنلّا سلَ
 َِ َ  ملللل، َِ لآلبَمللللول، لكللللا تُنْولللل، دْتَ ملللل، للللل، كَ َُ لآلمَجنللللد،  ونلللل 

َِ إليكَ: لآلمَجْدُ ل،وُدْرت،كَ يا رَب. لال، لآلهات،ف،ن  لآلض 

Ode 5. O Thou Who didst hew the primordial 

light from the light, that Thy works might 

hymn Thee in light, O Christ, our Creator, 

guide our ways in Thy light. 

َّْتَ  )الخامساااة( ِْ لَصلللَ ويُّهللا لآلمَّلليحُ لآلخللال،ُ   يللا مللَ
لَلى ة، لآلأ َِ لآلظَُّّْملَ بّ،ُ كَ للا   لآلنّورَ مل، كَ تُّلَ َ  وتْماللَ إ
َّْ سُبَُّنا ب،نور،ك.  لآلنّور،  سَهّ،

Ode 6. In mine affliction I cried unto the Lord, 

the God of my salvation, and He hearkened 

unto me. 

تندَ حُْ ن،ا همَفْتُ إلى لآلر بّ،  لَاسْمَجابَ )السادسة(  
ا.  لا إلُ، خلاص،

Ode 7. Of old the Abrahamite Children in 

Babylon trampled down the flame of the 

furnace, whilst crying out with hymns: O God 

of our Fathers, blessed art Thou. 

قديماً   )السابعة( ُ ولآ  ط، ََ  َِ لآلإبْرلآهيمنّ،ن  ََ لآلف،مْيا   َ إ
مُبارَك     : َِ مُرَتّ،َّن سََب ُ ولآ  باب،ََّ   لا  لآلأتوَ،   َِ لَهن

 ونتَ يا إلَ، آبائ،نا.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. The Children in Babylon, aflame with 

divine zeal, bravely trampled down the threat of 

the tyrant and the flame; and though cast into 

the midst of the fire, they were moistened with 

dew and they chanted: O all ye works of the 

جُدُ لَّر ب. ّْ نََ كُ  نَبُار،  نُّبّ،حُ 

ولآ  )الثامنااة( ا لآلمَهَبللُ ََّ  لمللّ َِ لللا بابلل، ََ لآللل ي َ  لآلف،مْيللا إ
 ،ِ َََتنلللدَ لآلمُغْمَصللل، ولآ لآلّللل  نرَ  ة،  َط، لللُ بلللالغَنْرَة، لآلإلهيللل 
لآ  د  ار، تَنلللللَ ط، لآلنللللل  ولآ للللللا َسلللللْ ا طُر،حلللللُ لَمللللل   . جاتة  ب،شلللللَ
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Lord, bless ye the Lord. .مُرَتّ،َّنِ: يا جَميعَ وتْمال، لآلر بّ، بار،ك،ا لآلر ب 
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
مُ    الشماس:  نكرّ، بالمّابيح،  لآلنور،  وَمّ،  لآلإل،،  لولآلدَة، 
منِ.  مَُ ظّ،

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع  باللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

حَا باإ، مُخََّّ،صا. جُ ر تََبْمَه، مُ نَفّا لآلر ب     تَُ ظّ،
وَرْلَعُ    اللازمة: بَيم،   لآلشار  َِ م، و رَمُ  ها   ِْ مَ يا 

لآلّارلآفيم     َِ م،   ٌ م،يا ب،غَنر،  ِْ مَجْدلًآ  م، دََ،    لآلما 
إياك،   لآلإل،،  لآلدةُ  ون ك،  حَوّاً  الله   كََّ،مَةَ  لَدَتْ  ََ لَّاد  

م.  نُ ظّ،
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُنا  وّ، ََ تُطلَ ُ  لآن لأن ُ، نَظَرَ إلى تَولآضُع، ومَم،،،  لَها مُنلْ
 ()اللازمة جميعُ لآلأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ،   ٌ  لآسللللللْ َ دُّ قَللللللُ نَعَ بللللللا تَظلللللائ،مَ  ديرَ صللللللَ َ  لآلولللللَ لأ
َِ يَم وونَُ،.   )اللازمة(رََحْمَمُُ، إلى جنَّ  لَجنَّ  لَّ ي

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

م.  ِ، قَُّوب،ه، هْ َِ ب ، شَم تَ لآلمُمَكَبّ،ري ه،  ََ د، ّ لًآ ب،ّات، صَنَعَ ت،
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

  َِ عَ لآلمُمَولآضللل ن رََللللَ ِ، لآلكَرلآسلللا  َِ تلللَ ري د، ط  لآلمُوْملللَ حلللَ
َّهُم  لآلأْ ن،يللللللاءُ ورْسللللللَ رلآت،   َِ لآلخَنللللللْ يللللللاعَ ملللللل، لَأ لآلج، مللللللَ

 ()اللازمة لار، نِ. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إسرلآئنََّ لَملاهُ ل،نلْ ُ رَ رَحْمَملَُ،  كملا قلالَ نبائ،نلا 
َّ،،، إلى لآلأبد. ّْ نََ  )اللازمة( إبْرلآهيمَ 

Ode 9. Thy childbirth was shown to be without 

corruption; God came forth from thy loins 

bearing flesh, and was seen on earth, and dwelt 

among men. Wherefore, O Theotokos, we all 

magnify thee. 

لآل،دَةَ   )التاسعة( َ دتَك، قد ظَهَرَتْ خَُّوّلًآ  يا    َ لآلإل،، إ
دلًآ   ِْ وحشلللائ،ك، مُمَجَّلللّ، رَدَ مللل، َ  لآلإللللَ، ََ . لأ ِْ لّلللاد  مللل،
ٌ، تصلللر فَ. لللل ل،كَ  َِ لآلنلللا بَلللن رَ  تََّلللى لآلأرض، ظهلللَ

م.  جميُ نَا لَك، نَُ ظّ،
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 
لام  إلى لآلر بّ، نَطَِّْالشماس َّ وَيْضاً ب،  .: ويْضاً 
 ْ.: يا ربُّ لآرْحَمالجو  
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Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لآحْفَظْنلللا يلللا اُلله الشاااماس مْ  لآرْحلللَ صْ  خََّلللّ، دْ ََ : وتُْضلللُ
 .ب،ن،ْ مَم،ك
 .: يا ربُّ لآرْحَمالجو  

رَةَ  الشااااماس ةَ لآلوَدلآسللللة،  لآلطللللاه، كْر،نللللا لآلكَُّّ،يلللل  : ب للللدَ ذ،
ةَ  لآل،دةَ لآلإل،، لآلدلآئ،ملَ دَتَنا  لآلفائ،وَةَ لآلبَرَ ات، لآلمَجندة  سَنّ،
نا  عْ ونْفُّلللَ يّلللنِ  ل،نلللود، عَ جَميلللع، لآلو،دّ، رْيَمَ ملللَ ة، ملللَ لآلبَموليللل 

كَُّ  حَيات،نا ل،َّْمَّيح، لآلإل،  .بََْ ضُنا بَْ ضاً ََ
 .: لكَ يا رَبالجو  
لََكَ   الكاهن: لآت،   ما  ّ بّ،حُ كَُُّّ قُوّلآت، لآل َّ لأن ، إيّاكَ تُ

دٌُ   َُ  لآلولللُ لآللللرّ  ُِ لآلإبللل دَ ويُّهلللا لآنبُ  َّوََ لآلمَجلللْ يُرْسللل،
إَلى دهْر، لآلدلآهريِ   َ لآ كََّ  و  ََ  .لآن

 .: آمنِالجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ٌ  هُوَ لآلر بُّ إلهُنا.    ( ثلاثاً )قُدَّ

   َ لأ قَدَمَيْ،،   ل،مَوْط، ،  لآ  لآسْجُد إلهنا   لآلر ب   إرْلَ ولآ 
ٌ  هو.   لآلر ب  إلهَنا قُدَّ

THE SEVENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا السابعة باللحنِ الثاني
زََ  فْ مع لآلملامن  *  * ل،نوَ،

Alas, they took the Lord away; * as soon as 

Mary said this, * then Simon Peter ran in haste 

* to the tomb with that other * initiate loved by 

Jesus; * and when they both came running, * 

they found the linen clothes within * set apart 

from the napkin * once on His head, * each 

abandoned, cast off, and lying sep’rate. * And 

so again they held their peace, * until they had 

beheld Christ. 

لآلوَبْر،   وَسْرَعَ إلى  حَمََّولآ ربّ،ا   قَدْ  مَرْيَمُ  قالَتْ  نْدَما  ت،
 ََ لآل ق كا لآنخَرُ  لآلمَّيح،  مَُّارُّ  بُطْرٌُ    َُ مْ ا س،
لًا   دلآخ،  ََ لآلأْ فا لَوَجَدلآ  ك،لاهُما  لََ ضَرلآ  بُُّ،   يُ ،
  ،، لآلَ مامَةَ لآلما كانَتْ تَّى رَوْس، حَدَها   مَوْضوتَةً 
وَبْصَرلآ لآلمَّيحَ   َْ يَةً  ل ل،كَ لآسْمَورّلآ إلى و لَةً ناح، مُنَْ  ،

 حواً. 
EXAPOSTEILARION-THEOTOKION OF 

ST. PANTELEIMON IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

 للقديس بَنْدلايمُون  والديَّة -إكسابوستيلاري 
 ثاني الباللحنِ 

O Panteleimon, thou most wise, * sacred and 

fair adornment * of the Unmercenary Saints * 

and of the godly Martyrs; * thou holy glory of 

Christians: * From Heaven give the vict’ry * 

unto the Church, while granting peace * to the 

world, and salvation * to those on earth * who 

 * ضلللة،.ما لآلف، فَ ملللاق، رَ شللَ    *ة، ملللَ كْ ا  لآل ، َّلللّ، ْ  كُ دَ مللْ نَ ل، 
له، خللْ لَ   ّللي نّ،نِ.ةَ كللَّّ، لآلمَ جللَ هْ بَ    *نللنِرَ لآلشللهدلآء، لآلإ،
ةَ تَّللللللى بللللللَ ََّ لآلغَ  * مصللللللارنْ حَ لآلإبنللللللد يموَ مللللللان،  *

لاصَ لآلخللللللَ    *مللللللؤمننَِّْ لامةَ ل، لآلّللللللَ    *لآلأشللللللرلآر
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with faith extol thee and sing thy praises; * for 

with the Mother of our God, * thou dost entreat 

for all men. 

َِ لجميللع، لآلمللاد،  إَليلل،، ضللارتنِ  *حن   َ اهُ بايمللا  * إيلل 
 َْ   نِ.مَ جْ نا وَ جات، لا نَ  * مّ، لآلإل،ع وُ عَ مَ فَ شْ يَ  و

AINOI (PRAISES) IN TONE SIX سادس الإينوس باللحن ال 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

 َِ م، لآلر ب   سَبّ، ولآ  لآلر ب.  بّ،ح،  َّ لَّْمُ مَة   َّ نَ  َُّّ ُ
يََّنُ   لَكَ  لأن،  لآلأتالا   لا  سَبّ، وهُ  لآت،   ما  ّ لآل

 .لآلم ّبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
  ،، بّ، وهُ يللا سللائ،رَ قُوّلآتلل، ،،  سللَ بّ، وهُ يللا جَميللعَ ملائ،كَملل، سللَ

بيحُ يا الله. ّْ  لأن، لكَ يََّنُ  لآلم 
For the Resurrection in Tone Six سادس للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The Cross, O Lord, is Life and Resurrection to 

Thy people, and in it we do trust. Wherefore, 

Thee do we praise, O our risen Lord; have 

mercy upon us. 

.  .1 استيخن َُ ل،جميع، وبرْلآر،ه،  ه لآ لآلمجَْدُ يكَو
عْب،كَ   ة  ل،شللللَ مَ،يامللللَ وَ حَيللللاة   َّنبَكَ لَهللللُ َ  صللللَ يللللا رَبُّ  إ
بّ،ُ كَ يا إلهَنا لآلن اه،َ  لَارْحَمْنا. َّ  تَََّيْ،، لآتّ،كالُنا  لَنُ

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thy burial, O Master, has opened paradise for 

mankind. Wherefore, as we escape corruption, 

we praise Thee, O our risen God; have mercy 

on us. 

بّ، وهُ لللا  .2 اسااتيخن دّيّللي،،  سللَ بّ، ولآ اللهَ لللا ق، سللَ  ،، ت،  .لَََّك، قُو 
دْ  نّ،دُ قلللللَ كَ ويُّهلللللا لآلّللللل  َ  دَلْنلللللَ نْس، إ ٌَ ل،جللللل، َْ رْدَ مَحَ لآلفللللل، للللللَ

بّ،ُ كَ يلا إلَهَنلا  َِ لآلفَّلاد،  نُّلَ دْ نَجَوْنلا مل، . للإذْ قلَ ر، لآلبَشلَ
 لآلن اه،َ  لارْحَمنا.

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

With the Father and the Spirit, let us praise 

Christ risen from the dead. Let us cry to Him, 

Thou art our Life and Resurrection; have mercy 

on us. 

بّ، وهُ تَّلللى  .3 اساااتيخن بّ، وهُ نَظنلللرَ سلللَ ،،  سلللَ موَْدَرتَللل،  ،،  .َ ْ رة، تَظَممَ،
 ،ِ نْ ِْ بللَ َ ، لآلمَّلليحَ لآلنل اه،َ  مل، لآللرُّ عَ لآنب،  بّ،حْ ملَ ل،نُّلَ
مَ،يامَمُنللا  : ونللتَ هللو حَياتُنللا  رُلْ إليلل،، نََصللْ ولآت،   لآلأمللْ

 لارْحَمْنا.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Thou hast risen from the tomb in three days, as 

it was written, O Christ, and hast raised with 

Thee our ancestors. Wherefore, mankind doth 

glorify Thee and praise Thy Resurrection. 

ْ مار،    .4  استيخن ِ، لآلبوق،  سَبّ، وهُ بالم،  ََّْ سَبّ، وهُ ب،
  .ةلآلون ارَ 

َِ ويُّهللللا  ام  كَمللللا كُمللل، ة، ويللل  ر، ل،َ لاثللللَ َِ لآلوَبلللْ تَ ملللل، دْ قُملللْ لَولللَ
ر،  نْسُ لآلبَشلَ دلآدَنا  لل، ل،كَ جل، كَ وجلْ تَ مَ لَ وَقَملْ لآلمَّليحُ  

بّ،حُ م،يامَمَك. َّ يَُ دُكَ   يُمَجّ،
For St. Panteleimon in Tone Eight 

(**O strange wonder**) 
 ثامِنالباللحنِ  بندلايمون  للِقِدّيسِ 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs.  

بّ، وهُ  .5 اسااااتيخن . سللللَ لآلمَصللللاف،  ،َّ بّ، وهُ بالطبللللْ سللللَ
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Since thou didst zealously imitate * the tender 

mercy of God, * thou wast given a fitting name, 

* which doth mean All-merciful, * and the 

name was borne out by deed. * For showing 

mercy to all, thou dost bestow * a twofold 

healing in thy great sympathy, * feeding and 

healing all, * guiding them to godly and 

exceeding bright * knowledge of Christ God, O 

blessed and all-glorious. 

رَب. آَلة، لآلط  تَار،   بالأ
ا  لآل ،  * تَ اَلله بالر حملللللةَّلللللْ ماثَ  قلللللدْ     *ةملللللَ كْ ويلللللا كَّلللللّ،
َ دَ نللْ نللتَ بَ  دُت،  ّ   للَ ب، فَ   * م ى.ّللَ مًا تَّللى مُ إسللْ  *  يمو
ك مُ بَ،  ف  ََّ مَ ملللللللا ونللللللل  ٌ، حُ شللللللل، نَ ملللللللْ تَ    *طللللللللّ، فاءَ لآلنُّفللللللللو

ق تَُغللَ    *لآلأجّللاد اهُ إدًلآ شلل، مُرْ    *لآلجميللع ّ، يللا وَ  مْ يلل 
 لآلفائَ  لآلبهاء. * لولآ لآلمّيحَ ر،  ْ يَ  اْ كَ ل،    *بوطغْ مَ 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord.   
Since thou didst zealously imitate * the tender 

mercy of God … (repeat above) 

بّ، وهُ  .6 اساااااتيخن نغََملللللات،  سلللللَ نوك،  ب، بّ، وهُ  لآلصلللللُّ  سلللللَ
َّمة   كَُّّ  لآلم هَّْنَّ،  ب،صُنوك،  َّبّ،ح،  نَ  لآلر بّ. لََّْمُ

ا  لآل ،  * تَ اَلله بالر حملللللةَّلللللْ ماثَ  قلللللدْ     *ةملللللَ كْ ويلللللا كَّلللللّ،
َ دَ نْ نتَ بَ فب  ّ  دُت،   ... )ت اد( *  يمو

Verse 7.  The righteous man shall flourish like 

a palm tree, and like a cedar in Lebanon shall 

he be multiplied. 
That work of Providence from on high * which 

was entrusted to thee * is shown forth in the 

sight of all; * for though thou wast taught to 

heal * only bodily sufferings, * O Panteleimon, 

thou plainly art revealed * to be a ready 

physician of men's souls, * who with the word 

of grace * healest all men and dost skillfully set 

free * from all gloomy error them that have 

recourse to thee. 

ي ُ   .7استيخن   كَالأرز،  لآلصدّ، لآلل ق  كالنخَّة، ي هرُ 
ََ ينمو  .لا لبنا

ََ لَ مَ لآسلللْ  د، قلللَ    *بلللوطغْ موَُ لآلمَ  يْ دَ نلللْ يلللا بَ  َُّ  لللْ ل،  * نلللابا
 تَ َّ مللْ  َ كَ تَ نللَ وْ كَ    *رُ فيللكَ ولصللائ،  * ضللو وُ ة، ب، مللَ لآلنّ، ْ 
قَ تَ يللللْ كَ  * دلآ لآلأجْ فْ آ مَ لآلللللنَ  * ةً يللللَ لان، فَ تللللُ ّللللاد، س، 
ضلى رْ مَ َّْ يًا ل، شلاف،    *بنلِرَ طَ نْ رًلآ خَ صائ،  *  ةفَ َّ، مَ خْ لآلمُ 
َِ م، ً لآ لآللا ج، و، مُنْ    *ة، مَ َّ، بالكَ  لال.ظَ  ِْ  ن  لام، لآلض 

Verse 8. He that is planted in the house of the 

Lord, in the courts of our God he shall blossom 

forth. 
Thou, O godly-wise, didst fully match * thine 

outward bodily grace * with the comeliness of 

thy soul, * and the beauty of thy flesh * with 

the majesty of thy mind; * and they that saw 

thee, O Martyr, were amazed * to see thee 

shining with signs and miracles, * and in the 

bloom of youth * to have found the wisdom of 

a wise old man, * and, O Panteleimon, to be 

bright with faith and grace. 

ٌ  لللا بنللت لآلللربّ، لللا سللاحات،  .8اسااتيخن  مغللرَ
 .نابنت، إله، 

َ، لآل لَ مَ مَُ  * لاً هندًلآ باسل، ونلتَ يلا شلَ  ة  وامَ م، باسلْ    *م ْ  للّ،
س، َِ لآلللللللن فْ حُّللللللْ    *بللللللوطغْ يللللللا مَ   تَ  للللللْ مَ جَ  ننلللللل   مْ تََ 

 دْ قَللللَ  * ننر.مَ ّللللْ َّ، لآلمُ وللللْ ة، لآل َ جاحللللَ مللللعَ رَ  * ّللللد، لآلجَ 
اظريِج، تَ بللللللالمُ ْ شللللللْ هَ دْ وَ  مَ هللللللْ تَ لَ حَللللللُ ْ    * لآت، لآلنلللللل 

َ، تُ نلْ فيما كُ   *  لآلشّنول ً ا سلاط،    *ر،كَ ملْ تَ للا رَي لا
َ، لآل َ مَ بالنّ، ْ  بَالإيما  اّ.ة، 
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THE SEVENTH EOTHINON 

DOXASTICON IN TONE SEVEN 
 ذوكصا الإيوثينا السابعة باللحنِ السابع 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Behold, the darkness and the dawn; and why 

hast thou stood without at the sepulcher, O 

Mary, having great darkness in thy mind? 

Because of this, thou didst ask: Where hath 

Jesus been laid?  But see both the disciples 

running together, how they surmised His 

Resurrection from the linen clothes and the 

napkin; and they remembered the Scripture 

concerning Him. Together with them, we who 

also have believed through them, praise Thee, 

O Christ, the Giver of life. 

َ ، لآلودٌ.  لآلر  ،ِ لآلإب  لآلمَجْدُ للآب، 
دَ  نللللْ رْيَمُ ت، ت، يلللا ملللَ قَفلللْ َ رُ  لَّ،ملللاذلآ ََ لآلّللل  سُ  هلللا لآلغََّلللَ
 ،ُ نلللللْ مَ، لام  كَ نلللللر    ك، ظلللللَ اَ تَوَّْلللللَ دْ َ شللللل، قَلللللَ ؟  لآللللللر مْس،
رق إللللللى  ِ، لآنْظلللللُ عَ يَّلللللوع؟ لكللللل ضللللل، َُ َِ َِ ويللللل تََّْمَم،ّلللللن
مَدلُّولآ  د،  كيلللفَ لآسلللْ رَتولآ إللللى لآلَّ  لللْ َِ وسلللْ لآلم لامنللل ، لآلللل ي
لآ ملا قنلََّ  ر ذََ لَ   ،َ لآلأْ فلا َِ لآلَ مامَة،  تَّى م،يامم،،، م،
مْ   طَم،ه، َِ آمَنل ا ب،ولآسل، ُِ لآلل ي تَنُْ، لا لآلكُمُِ. لل، ل،كَ نَ لْ

ُِ لآلَ ياة. بّ،ُ كَ مََ هُمْ ويُّها لآلمَّيحُ لآلولآه، َّ  نُ
THEOTOKION IN TONE SEVEN  السابعباللحنِ والِديّة 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

إَلى دهر، لآلدلآهريِ. آمنِ   َ لآ كََّ  و  ََ  .لآن
لآلإلَ،،   لآل،دَةَ  يا  لآلبَرَ ات،   كَُّّ،  تََّى  لآلفائ،وَةُ  اَ  ه، وَنت، 

سُب،نَت   قَد  لآلجَ يمَ    َ لَأ د،  لآلَ  رلآء   ،ّّ لآلمُمَجَ طَة،  ب،ولآس،
حَوّلآءَ  ََ بادَت   لآلَّ  نَةَ  ثان،يَةً   اَ  دُت، ََآدَمَ  م،نك،  
لََّ،َ ل،كَ   حَنننا.  قَد   ُِ نَ  ََ وُمنتَ   لآلمَوتَ  لآنَ مَوَت  
بّ،حُ هات،فنِ: مُبارَك  وَنتَ وَيُّها لآلمَّيحُ إلَهُنا  يا مَِ  َّ نُ

 هَكَ لآ سُر   لآلمَجدُ لَك.
 GREAT DOXOLOGY IN TONE SEVEN  السابعباللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآلَ لاء،    لآلمَجْدُ لله، لا  لآلنور   رَ  مُظه، يا  لَكَ  لآلمَجْدُ 
رّة.  َّ ٌ، لآلمَ لَا لآلنّا لامُ    ّ  تََّى لآلأرْض، لآل

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

 ِْ م، نَشْكُرُكَ  دُكَ   نُمَجّ، لَكَ  جُدُ  ّْ نَ نُبار،كُكَ   بّ،ُ كَ  َّ نُ
ك.   وجَّ، تظيم، جَلال، مَجْد،

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

لآلضاب،طُ  لآنبُ  لآلإلُ،   قَُّ   ما  ّ لآل لآلمََّ،كُ   لآلر بُّ  ويُّها 
لآلمَّيحُ    يَّوعُ  يا  لآلوَحندُ    ُِ لآلإبْ لآلر بُّ  ويُّها  لآلكَُّّ. 

َُ  لآلوُدٌُ.   يَا ويُّها لآلرّ
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

َِ لآنب،  يا رلآل،عَ   ويُّها لآلر بُّ لآلإلُ،  يا حَمَََّ الله، يا لآب
 خطن ة، لآل الَم، لآرْحَمْنا  يا رلآل،عَ خَطايا لآل الَم. 
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Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
لآنب،    ،ِ يمن  ِْ تَ لآلجال،سُ  ويُّها  تَضَرُّتَنا  تَوب َّْ 

 لآرْحَمْنا. 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَّوعُ   لآلر بُّ  حْدَكَ  ََ ونْتَ     ٌ قُدَُّ حْدَكَ  ََ ونْتَ  لأن كَ 
 لآلمَّيحُ  لا مَجْد، الله، لآنب،  آمنِ.  

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إَلى   وَُسَبّ،حُ لآسْمَكَ إلى لآلأبَد،   لا كَُّّ، يَوم  وُبار،كُكَ  

 وبَد، لآلأبَد. 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َْ نُْ فَظَ لا ه لآ لآلنَوم، ب،غن،ر  َّْنا يا رَبُّ و  . خَطن ةوهّ،

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

د    مَُمَج  ب ح   َّ مُ ََ آبائ،نا   إلَ،  رَبُّ  يا  ونْتَ  مُبارَك  
 لآسْمُكَ إلى لآلأبد،  آمنِ. 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
ِْ يا رَبُّ رَحْمَمُكَ تَّنْنا  كَم،ْ َّ، لآتّ،كال،نا تََّيك.   ل،مَكُ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَك  ونْتَ يا رَبُّ تََّّ،مْنا حُووقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

قَّْتُ يا   ونا  جَنَّ    لنا لا جنَّ   كُنْتَ  مََّْجً   يا رَبُّ 
ْ تُ إليك.  لآشْف، نَفّا لأن نا قد خَط،  رَبُّ لآرْحَمْنا 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
َْ وتْمَََّ رضاكَ  لأن كَ   يا رَبُّ إليكَ لج تُ لََ َّّ،مْنا و

 ونتَ هُوَ إلها. 
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
ُِ لآلنور.  بَ،نور،كَ ن اي َِ لآل ياة،   ِْ ق،بََّ،كَ تنْ َ  م،  لأ

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

طْ رَحْمَمَكَ تَّى لآل يِ  ُّ  . ي ر،لونَك لاب

يموتُ   لآل ق      ٌ قُدَّ لآلووقّ     ٌ قُدَّ اُلله     ٌ قُدَّ
 لآرحَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . ،ٌ َ ، لآلوُدُ لآلرّ  ،ِ لآلإب  لآلمَجْدُ ل،لآب، 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َِ  آمنِ.  إَلى دَهْر، لآلدلآه،ري   َ لآ كََُّ  و  ََ  لآن

Holy Immortal, have mercy on us.  .لآل ق   يَموتُ لآرحَمْنا  ٌ  قُدَّ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ  لآل ق      ٌ قُدَّ لآلوَوقّ     ٌ قُدَّ اُلله     ٌ قُدَّ

 لآرْحَمْنا. 
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TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

َِ   رَبُّ   يا  قُمْتَ   إذْ    ر،باطات،   قََط ْ تَ   لآلوَبْر،   م،
ِْ   لآلكَُّ    وَنْوَْ تَ   لآلمَوْت،    حُكومَةَ   َ َّبْتَ   لآلجَ يم    م،
 وَرْسََّْمَهُمْ   ل،رُسَُّ،كَ   ذلآتَكَ   وظْهَرْتَ   لَمّا  لآلَ دَّ    ل،خال، 
مْ   مََنَْ تَ   لآلك،رلآزة،    إلى كونَة،   سَلامَكَ   ب،ه، ّْ  يا  ل،َّْمَ

حْدَك لآلر حْمَة،   جَ يََّ  ََ . 
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